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[ pbXKK1 3a MHOTOKpaTHa ynoTtpeb6a 3a rnasun
3a eiHOKpaTHa ynorpe6a
WHcTpyKumm 3a ynotpeba
JpbKKMTE 32 MHOrOKpaTHa yrnoTpe6a 3a ¢popLernca U Xupypruyeckiute HoXuum Ha MST
Ca CbBMECTUMU CaMo C rMaBu 3a GOpPLENC v XMpypriyecka HoXWLa 3a eJHOKpaTHa
ynotpe6a v He MoraT Aa 6bAaT MOHTUPaHW UV U3MNON3BaHU Ha [NaBW 3a MHOrOKpaTHa
ynotpeba Ha MST. He onuTteaiTe Aa cBbp3BaTte ApbxkKa 3a GOpLEncC 1 XMpyprayecku
HOXMLM 33 eAHOKpaTHa ynoTpeba ¢ rnaBu 3a MHorokpaTtHa ynotpeba Ha MST. Tosa
MOXe Aia loBe/ie A0 NOoBpeAa Ha rnasarta Unm JpbxKaTa.

BHUMAHME: [IpbknTe 3a MHOroKpaTHa ynotpe6a Ha MST 3a rnasu

3a $popLencyu 1 XMpypruyecki HOXMLUM 3a eHOKpaTHa ynoTpeba ce
[IOCTaBAT B HECTEPUIIHO CbCTOAHIE 1 TPABBa Ala Ce CTepunmusMpar npeau
v cnep BCAKa ynotpe6a. CUHVAT Kanbg, B KOITO € nakeTnpaHa ApbxKKata,
He e NpejjHa3HayeH 3a CTepuUM3MpaHe 1 He Nofibpxa CTEPUITHOCT.
MpepHasHaueHue

DopLencbT 1 XMpyprityeckara Hoxwua Ha MST ca npefiHa3HaueHu 3a 13ron3BaHe npu
MaHVnynupaHe 1 paspAsBaHe Ha MeKV 06EKTU 1 ThKaH1 B OKOTO 1 OKOJIO Hero.

WHcTpyKuymm 3a ynotpeba

Cucremata oT dpopuLenc n xupypriyecka Hoxuua Ha MST 3a efHoKpaTHa ynoTtpeba ce
CbCTOV OT APbXKKa 32 MHOroKpaTHa ynotpe6a v efHa oT pefulia CMeHAeMU rMasy 3a
efiHOKpaTHa ynoTtpeba. MasuTe Ha Gopuenca n xupypruyeckarta Hoxuua Ha MST 3a
e[lHOKpaTHa yrnoTtpeba ce [JOCTaBAT rOTOBY 3a W3MON3BaHE 1 CTEPUITHU B NOCTaBKa C
Tyvek kanak B ctepuiHa Topbuuka.

[Mpu MOHTVPaHe Ha rnaBaTa 3a ApbKKaTa BUXKTE MHCTPYKLWnTE 3a ynoTpeba,
NpefoCTaBeHy C raBaTa Ha XMpypruyeckara HoXuLa.

MouncreaHe u crepunusayma

JpbxkuTe Ha MST ca npeHa3sHauYeH 3a MHOroKpaTHa yriotpe6a cnep o6pabotka
— nouncTBaHe 1 cTepunmsauua. CiegHNUTe CTHIKM Ha MHOrOKpaTHa 06paboTka ca
opo6peHn oT MST. Bcuuki npomeHm TpsbBea Aa 6baaT yTBbPAEHM OT 34paBHOTO
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i€, U3BbPLLBALLO 0bpaboTKaTa.

OrpaHunyeHuns 3a MHOroKpaTHa o6pa6oTtka

BpoAT Ha MHOrOKpaTHUTE LMKAN Ha 06paboTKa Ha ApPbKKaTa He e orpaHnyeH, cTura
orfefjbT CNief; MOYNCTBaHe U NPeay 13non3BaHe Aa NOTBLPAW, Ye MPOAYKTHT BCe OLe e
bYHKLMOHaNEH 1 He NOKa3Ba HUKAKBU MPU3HaLM Ha MOBPe/a U KoposuA.

MpenBapuTeNHO NOYNCTBaHE HEMOCPEACTBEHO C/lef U3NoN3BaHe

NPEAYNPEXAEHME: 3a fa ocurypute 6e30MacHOCTTa Ha onepaTtopa v NaLueHTa, cnep,

BCAKa ynoTpeba ce yBepABaliTe, Ye Mo NOBbPXHOCTTa Ha ipbKKaTa He Ca OCTaHanu

61ONOrMYHN KOHTaMUHaHTW. [lpbKKuTe Ha MST Tpsabea Aa 6baaT noagnaraHu Ha

npefBapuTesHO NOYNCTBaHe HenocpeacTBeHo (6e3 3abaBaHe) cnep BcAKa ynotpeba:

1. V3BapjeTe rnaBata 3a eJHOKpaTHa yrnoTpeba OT ApbKKaTa 1 A U3XBbpreTe No
NoAXoAALIMA HaUYMH.

2. W3nnakHeTe BbHILHMTE NOBBLPXHOCTM Ha ipbXKKaTa C leCTUnMpaHa Boaa, 3a Aa
npemaxHeTe BCUYKIN NOBbPXHOCTHI KOHTaMUHAHTI/OCTaTbLM.

3. AKO BpemeTo 3a CbXpaHeHe Mex/y Npe/iBapuTesIHOTO NoUnCTBaHe 1
MOYMCTBAHETO e NMO-MasnKko OT 60 MUHY TV, NPOAYKTHT MOXe Aa 6bjje CbxpaHaBaH Npu
CyXu yCnoBua.

4. AKO pbXKaTa Ce TPaHCMOPTUPa [0 LieHTbP 3a 06paboTKa, M3nonssarte
ofj06peHuTe 3a 3paBHOTO 3aBefieHne NPoLielypu.

ABTOMaTM4HO NOYNCTBaHE

MouncTgaiiTe WwWaTtenHo ApbxKKUTe Ha MST npean 1 MeXxay OTAENHNUTE KIUHUYHA
ynotpebu: [ipbxknTe Ha MST ca nofxoAALLM 32 aBBTOMATUYHO MOYKCTBAHE C MOMOLYTa
Ha aBTOMAaTVNYHIM MOYMCTBALLW MPOTPamm, NpeAHa3HaueH 3a TepPMOYCTONUMBI
VHCTPYMeEHTW. [lpbKKaTa MOXe [1a Ce MOUNCTI B aBTOMATUUHUA LIMKBIT VAW Ypes PbuHiA
NpoLec, ONMCaH B TO3 JOKYMEHT.

PbuHO nouncreaHe

MouncTgaiiTe WwWaTtenHo ApbxKKata Ha MST npeaun 1 Mexay OTAeNHUTE KNMHNYHI

ynotpebu:

1. V3nnakHeTe BbHLIHNTE NOBbPXHOCTY Ha ApbKKaTa C AeCTUNVpPaHa Boja, 3a Aa
npemaxHeTe BCUYKM NMOBbPXHOCTHU KOHTaMHAHTU/OCTaTbLV 1 1 3abbplueTe ¢
HembxHaTa Kbpna.

2. MMocTaBeTe ApbKKaTa Ha CUNMKOHOBA MOJJIOKKA B CBPbHX3BYKOBa BaHa C
MOYMCTBALLIO CPEACTBO C HeYTPaNHO pH, NPUroTBEHO B CbOTBETCTBYE C
VHCTPYKUMWTe 3a ynoTpeba oT nponssoauTens 1 obpabotete npoaykTa(ute)
YNTpasByK 3a NOHE 3 MUHYTU.

3. MsnnakHeTe gpbXKaTa C jecTunupaHa Boja.

4. 3abbplueTe BbHLWHATa MOBbPXHOCT Ha ypefia C HeMbXHaTa Kbpna.

5. [lpoBepeTe BU3yanHo ypeaa 3a BUANMI 3amMbpCABaHNA. AKO e HeobxoAMMO fla ce
npemaxHart TakiBa 3aMbpCABaHUA, NOBTOPETE CTbIKNTE 3a MOYUCTBaHe.

YnrpasByk

M3non3saHeTo Ha ynTpa3ByKoBO NouncTBaHe (BaHa 3a 06paboTKa ¢ ynTpassyk)
rapaHTVpa LANOCTHO 1 BaZUAMPAHO MOYNCTBAHE NPU U3BbPLIBAHE Ha PYHO
NOYNCTBAHE HAa NHCTPYMEHTU.

CTEPUNU3ALMA

MapameTpu Ha napHaTa cTepunnsayma:

BHumaHne:

He cTepununsmnpaiite NHCTPyMeHTa, Npean Aa N3BbpLUUTE NpoLieAypaTa Ha NoYncTBaHe,
onucaHa B T031 JOKyMeHT. MST npenopbyBa napameTpuTe Ha CTepunmnsaums, onmcaHu
no-gony.

Mango reutilizable para cabezales para un
solo uso

&)

Instrucciones de uso

El mango MST reutilizable para pinzas y tijeras para un solo uso son compatibles
unicamente con los cabezales de pinzas y tijeras para un solo uso y no puede instalarse
ni funcionara con los cabezales de pinzas y tijeras MST reutilizables. No intente conectar
el mango para pinzas y tijeras para un solo uso a cabezales de pinzas y tijeras MST
reutilizables. Si lo hiciera, causaria dafios al cabezal o el mango.

PRECAUCION: Los mangos MST para pinzas y tijeras para
un solo uso se suministran en estado no estéril y deben
ser esterilizados antes y después de cada uso. La funda de
color azul en la que se empaqueta el mango no ha sido
disefiada para su esterilizacion ni mantiene la esterilidad.

Uso previsto
Las pinzas y tijeras MST estén destinadas al uso en la manipulacién o corte de objetos
blandos o tejidos del ojo o alrededor del ojo.

Instrucciones de uso

Cada sistema de pinzas y tijeras MST para un solo uso consta de un mango reutilizable y
uno de los diversos cabezales intercambiables para un solo uso. Los cabezales de pinzas
y tijeras MST para un solo uso se suministran listos para su uso en estado estéril, en una

bandeja con una tapa de Tyvek y dentro de una bolsa estéril.

Consulte las Instrucciones de uso suministradas con el cabezal de tijeras para la
instalacion del cabezal en el mango.

Limpieza y esterilizacion

Los mangos MST se disefian para poder reutilizarlos tras el procesamiento (limpieza y
esterilizacion). Los siguientes pasos de reprocesamiento han sido validados por MST.
Todos los cambios deben ser validados por el centro que realice el procesamiento.

Restricciones de reprocesamiento

El nimero de ciclos de reprocesamiento del mango no esta limitado, siempre y cuando
las inspecciones posteriores a la limpieza y previas a la utilizacién determinen que el
producto sigue siendo funcional y no presenta signos de dafios ni de corrosion.

d

p previa direc pués del uso
ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad del usuario y del paciente, asegtrese
después de cada uso de que no queden contaminantes biolégicos en la superficie del
mango. Los mangos MST deben ser sometidos de inmediato a una limpieza previa (sin
demora) después de cada uso:
1. Retire del mango el cabezal para un solo uso y deséchelo correctamente.

2. Enjuague las superficies exteriores del mango con agua destilada para eliminar
todos los contaminantes/residuos de la superficie.

Si el tiempo de almacenamiento entre la limpieza previa y la limpieza es de menos
de 60 minutos, el producto puede almacenarse en estado seco.

4. Siel mango es transportado a un centro de procesamiento, utilice los
procedimientos autorizados en ese centro.

Limpieza automatica

Limpie meticulosamente los mangos MST antes de cada uso clinico y entre usos:

El mango MST es compatible con la limpieza automatica mediante programas de
limpieza automatizados disefiados para instrumentos termoestables. El mango puede
limpiarse en el ciclo automatizado o puede limpiarse mediante el proceso manual
descrito aqui.

Limpieza manual

Limpie meticulosamente el mango MST antes de cada uso clinico y entre usos:

1. Enjuague las superficies exteriores del mango con agua destilada para eliminar
todos los contaminantes/residuos de la superficie y seque con un pafo sin hilas.

2. Coloque un mango sobre una alfombrilla de silicona en un bano de ultrasonidos
con detergente de pH neutro preparado acorde con las instrucciones de uso del
fabricante y someta a ultrasonidos el producto o productos durante al menos 3
minutos.

3. Enjuague el mango con agua destilada.

4. Limpie el exterior del dispositivo con un paio sin hilas.

5. Inspeccione visualmente el dispositivo para comprobar si existe suciedad visible.
Repita los pasos de limpieza tantas veces como sea necesario hasta eliminar la
suciedad visible.

Ultrasonidos
El uso de la limpieza ultrasonica (baiio de ultrasonidos) garantiza una limpieza
meticulosa y validada al realizar la limpieza manual del instrumento.

ESTERILIZACION

Parametros de esterilizacion con vapor:

Precauciones:

No lleve a cabo la esterilizacion del instrumento antes de ejecutar el procedimiento
de limpieza aqui descrito. MST recomienda los pardmetros de esterilizacion que se

Pega reutilizaveis para cabecas descartaveis

Instrugdes para utilizacao

A pega reutilizdvel MST para as tesouras e pingas descartaveis MST s6 é compativel
com as cabecas de pingas e tesouras descartaveis e ndo pode ser colocada ou utilizada
em cabecas de tesouras e pingas duraveis MST. Nao tente colocar a pega destinada a
tesouras e pingas descartaveis nas cabecas de pingas e tesouras duraveis MST. Ao fazé-
lo pode danificar a cabega ou a pega.

ADVERTENCIA: As pegas para cabecas de tesouras e pincas descartaveis
MST séo fornecidas numa embalagem néo esterilizada e tém de ser
esterilizadas antes e depois de qualquer utilizagdo. A manga azul onde a
pega se encontra embalada nao é esterilizavel e ndo mantém a esterilizacao.
Indicagao

O Forceps e Tesoura MST destinam-se a serem utilizados na manipulagéo e corte de
objetos ou tecidos moles no ou a volta do olho.

Instrugoes para utilizagao

O sistema de tesouras e pingas descartaveis MST é composto por uma pega reutilizavel
e um nimero de cabecas descartaveis para substituicao. As cabegas das tesouras e
pingas descartaveis MST sdo embaladas numa bandeja esterilizada com uma tampa
Tyvek e guardadas numa bolsa esterilizada.

Para saber como colocar a cabeca na pega, consulte as instrugdes fornecidas na
embalagem da cabeca da tesoura.

Limpeza e esterilizagao

As pegas MST destinam-se a ser reutilizadas apds os processos de limpeza e
esterilizagdo. Os passos seguintes foram aprovados pela MST. Quaisquer alteragoes
devem ser aprovadas pelo centro responsavel pelo processo.

Limitagées ao reprocessamento

O numero de ciclos de utilizagao da pega é ilimitado desde que a limpeza apds a
utilizagao e a inspecgao antes da utilizagdo determinem que o produto ainda se
encontra em condi¢des de utilizagao segura e que nao apresente sinais de danos ou
corrosao.

Pré-limp imedi a seguir a utilizacao

AVISO: Para seguranca do doente, depois de cada utilizagao verifique que a superficie
da pega nao tem quaisquer vestigios de contaminantes biolégicos. Apds cada
utilizagao, as pegas MST tém de ser imediatamente submetidas a uma pré-limpeza
(sem demora):

1. Retirar a cabeca descartavel da pega e descartar de forma apropriada.

2. Com &gua destilada lavar bem as superficies eternas da pega para remover todos
os contaminantes/residuos superficiais.

3. Seotempo entre a pré-limpeza e a limpeza nao exceder os 60 minutos - o produto
pode ser guardado em ambiente seco.

4. Se apega tiver de ser transportada para um centro de processamento, devem
adoptar-se todos os procedimentos aprovados para o efeito.

Limpeza automatica

Antes e entre utilizages clinicas limpe muito bem as pegas MST: a pega MST pode

ser limpa através de um meio automatico utilizando qualquer dos meios automaticos
apropriados para instrumentos termicamente estaveis. A pega pode ser limpa em
ciclo automatico ou alternativamente pode ser limpa através do processo manual aqui
descrito.

Limpeza manual

Antes e entre utilizagdes clinicas limpe muito bem a pega MST:

1. Com é&gua destilada lavar bem as superficies externas da pega para remover todos
os contaminantes/residuos superficiais e limpar com um pano sem fiapos.

2. Colocar a pega numa superficie de silicone num banho ultra-sénico com um
detergente de PH neutro preparado de acordo com as instrugdes do fabricante
para a utilizagdo. Deixar num banho ultra-sénico durante pelo menos 3 minutos.

3. Enxaguar a pega com dgua destilada.
4. Limpar o parte externa do dispositivo com um pano sem fiapos.
5. Inspeccionar visualmente o dispositivo para verificar se tem algum residuo. Se

apresentar algum residuo, repetir a operacao de limpeza seguindo os passos acima
indicados.

Limpeza por ultra-sons
A utilizacao da limpeza por ultra-sons (banho ultra-sénico) garante uma limpeza mais
completa e segura na limpeza manual de instrumentos cirtrgicos.

ESTERILIZAGAO

Parametros de esterilizagao por vapor:

Adverténcias:

Nao esterilize o instrumento antes de ter efectuado o procedimento de limpeza aqui
descrito. A MST recomenda os parametros de esterilizagao de acordo com a tabela que
se segue.
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Nesterilno

Pozor
Proizvajalec

Kataloska stevilka

Koda serije

Glejte navodila za

uporabo

Ne uporabljajte, ¢e

je poskodovana

embalaza

Pooblaiceni zasto-

pnik v evropski
skupnosti

paBuTal-oHHa
crepun-nsauna
HeobBuTH

MpeaBapu-TenHa
BaKyy-Mn3auua
Heo6BUTN

MpeaBapu-TenHa
BaKyy-Mu3auva B
TopbuuKa

MpepBapu-TenHa
BaKyy-MU3aLna unn
rpaBu-TaLl1'OHHa CTepu-
nu3aums 06BUTU

132°-137°C
270°- 278°F
10 MyHY TV nAn

132°-137°C
270°-278°F
3 MUHY T UK

132°-137°C
270°- 278°F
3 MWUHYTU UK no-

132°-137°C
270°-278°F
10 MUHYTV WK NO-ABATO,

enumeran a continuacion.

Desem-brulhado por | Desem- Embalado pré-as- Embalado
gravidade brulhado pré-as- piraao pré-aspircao ou por
piragdo gravidade
132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C
270°-278°F 270°-278°F 270°278°F 270°-278°F
10 minutos ou mais 3 minutos ou mais 3 minutos ou mais, 16 10 minutos ou mais,
minutos para secar 20 minutos para secar
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no-Abnro no-gbaro AbAro, 16 MUHYTH

noac-ywasaHe

20 MUHYTU NOACYLIaBaHe

Jpbxkata Ha MST e npeAHa3HaueHa 3a MHorokpaTHa yrnotpe6a. Mpeawn ynotpeba
ornepaiiTe BHUMaTENHO ApbxKaTa 3a GopLencu U XMpypruyeckn Hoxuuy Ha MST 3a
e[]HOKpaTHa ynoTpe6a. AKO CblieCTByBa MOBpe/a, N3BeAeTe ApbKKaTa OT ynotpeba v
ce cBbpxeTe ¢ MST. DopLenchT v XMpypruyeckara HoXKMLA 3a eHOKpaTHa ynotpeba Ha
MST HE ca npegHa3sHaueHu 3a perynvpaHe Ui nonpaska Ha paboTHOTO MACTO.

He ca NpUNoXrnmu npoueaypn 3a ctepunmsanma ¢ eTuneH okCng, cyxa TonanHa,
HNCKoTemMrnepaTypHa napa v Te4Hu cTepunnsalMoHHn npenapartun.

Poignée réutilisable pour tétes a usage unique

Mode d’emploi

La poignée réutilisable MST pour pinces et ciseaux MST est compatible avec les tétes de
pinces et ciseaux MST a usage unique, a I'exclusion de toutes les autres ; elle ne s'adapte
pas aux pinces et ciseaux MST réutilisables (non jetables). Ne tentez pas de connecter

la poignée pour pinces et ciseaux a usage unique aux tétes de pinces et ciseaux MST
réutilisables (non jetables). Ceci risquerait d'endommager la téte ou la poignée.

ATTENTION : les poignées pour pinces et ciseaux MST a usage unique sont
fournies non stériles et doivent étre stérilisées avant et aprés chaque usage.
La gaine de couleur bleue dans laquelle la poignée est emballée n'est pas
destinée a étre stérilisée et ne saurait assurer la stérilité de I'instrument.

Indications
Les pinces et ciseaux MST sont destinés a la manipulation ou la découpe d'objets mous
ou de tissus intraoculaires ou situés a la périphérie de I'ceil.

Mode d’emploi

Les pinces et ciseaux MST a usage unique se composent d’une poignée réutilisable et
de I'une des tétes interchangeables a usage unique disponibles. Les tétes de pinces et
ciseaux MST a usage unique sont livrées stériles et prétes a I'usage. Chaque instrument
est présenté sur un plateau recouvert d'une membrane en Tyvek, le tout sous pochette
stérile.

Consultez le mode d'emploi fourni avec la téte-ciseaux pour étudier son installation sur
la poignée.

Nettoyage et stérilisation

Les poignées MST sont prévues pour étre réutilisées aprés avoir recu un traitement
approprié de nettoyage et stérilisation. Les étapes de la préparation de la poignée
énoncées ci-dessous ont été validées par MST. Tout changement apporté a ce
traitement doit étre validé par I'institution ot s'effectuera le traitement.

Restrictions a la préparation

Le nombre de cycles de préparation de la poignée n'est pas limité tant que les
inspections préalables a chaque utilisation permettent d'établir que le produit est
fonctionnel et ne présente aucun signe de dommages ou de corrosion.

Nettoyage prél a effectuer direc apres une utilisation

AVERTISSEMENT : afin de protéger la santé de I'utilisateur et du patient, veuillez

vérifier aprés chaque usage I'absence de produits biologiques contaminants sur la

surface de la poignée. Les poignées MST doivent recevoir leur nettoyage préliminaire

directement (sans retard) aprés chaque usage :

1. Retirez la téte a usage unique de la poignée, et éliminez-la comme il convient.

2. Rincez I'extérieur de la poignée a l'eau distillée afin d‘éliminer tout contaminant ou
résidu.

3. Silapériode de rangement entre le nettoyage préliminaire et le nettoyage est
inférieure a 60 minutes, le produit peut étre rangé et maintenu au sec.

4. Sila poignée est envoyée a un centre de traitement, suivez les procédures en usage
dans cet établissement.

Nettoyage automatisé

Avant et entre chaque utilisation clinique, nettoyez a fond les poignées MST.

La poignée MST est compatible avec les nettoyages automatiques utilisant les
programmes de nettoyage automatisé habituels s'appliquant aux instruments
thermostables. La poignée peut faire I'objet d'un nettoyage en cycle automatisé ou
étre nettoyée selon le processus manuel décrit ci-dessous.

Nettoyage manuel

Avant et entre chaque utilisation clinique, nettoyez a fond la poignée MST:

1. Rincez l'extérieur de la poignée a l'eau distillée afin d’éliminer tout contaminant ou
résidu et essuyez-la avec un linge non pelucheux.

2. Placez la poignée sur un tapis de silicone dans un bain ultrasonique avec un
détergent a pH neutre conformément aux instructions du fabricant et soniquez
le(s) produit(s) pendant 3 minutes au moins.

3. Rincez la poignée a l'eau distillée.

4. Essuyez |'extérieur de la poignée avec un linge non pelucheux.

5. Veérifiez I'absence de saleté visible a I'ceil nu sur I'extérieur de la poignée. Le cas
échéant, répétez les étapes du nettoyage afin de retirer toute saleté visible a I'ceil
nu.

Ultrasons
L'utilisation du nettoyage ultrasonique (bain de sonication) lors du nettoyage manuel
de l'instrument assure un nettoyage complet et validé.

STERILISATION

Paramétres de stérilisation a la vapeur:

Attention :

Ne pas stériliser Iinstrument avant d'effectuer la procédure de nettoyage décrite ici.
MST recommande 'utilisation des paramétres de stérilisation suivants.

Pré-vide
emballé

Pré-vide non
emballé

Par gravité
non emballé

Pré-vide ou par
gravité emballé

132°a137°C 132°a137°C 132°a137°C 132°a137°C

270°a 278 °F 270°a 278 °F 270°a 278 °F 270°a 278 °F

10 minou plus | 3 minou plus 3 min ou plus, 10 min ou plus,
16 min de temps | 20 min de temps
de séchage de séchage

La poignée MST est congue pour étre utilisée a multiples reprises. Avant de I'utiliser,
vérifiez I'absence de tout dommage sur la poignée des pinces et ciseaux MST a usage
unique. Si vous constatez le moindre dommage, mettez la poignée hors service et
prenez contact avec MST. Les pinces et ciseaux MST a usage unique ne peuvent PAS
étre ajustés ou réparés par |'utilisateur.

La stérilisation a l'oxyde d'éthyléne, a la chaleur séche, a la vapeur a basse température
ou aux agents stérilisants n'est pas indiquée.

Gravedad sin Prevacio sin | Prevacio embolsado Prevacio o gravedad
envoltorio envoltorio con envoltorio
132-137°C 132-137°C | 132-137°C 132-137°C
270-278°F 270-278°F | 270-278°F 270-278°F
10 min o mas 3minomas | 3minomas, 16 minde | 10 min o mas,
tiempo de secado 20 min de tiempo de
secado

El mango MST ha sido disefado para multiples usos. Antes del uso, examine
cuidadosamente el mango para pinzas y tijeras MST para un solo uso para detectar
cualquier dafio. Si detecta cualquier dano, retire el mango del servicio y pongase en
contacto con MST. Las pinzas y tijeras MST para un solo uso NO han sido disefiadas
para su ajuste o reparaciéon de campo.

No son aplicables la esterilizacion con OFE, calor seco, vapor a baja temperatura ni
agentes de esterilizacion liquidos.

Maner reutilizabil pentru capetele de

unica folosinta
Instructiuni de utilizare
Manerul MST reutilizabil pentru forcepsul si foarfeca de unica folosinta este compatibil
doar cu capetele pentru forcepsul si foarfeca de unica folosinta si nu se monteaza si
nici nu functioneaza pe capetele pentru forcepsul si foarfeca MST durabile. Nu incercati
sa conectati manerul pentru forcepsul si foarfeca de unica folosintd la capetele pentru
forcepsul si foarfeca MST durabile. Un astfel de lucru poate duce la deteriorarea capului
sau a manerului.

ATENTIE: Méanerul MST pentru capetele forcepsului si foarfecei de
unica folosinta este livrat in stare nesterila si trebuie sterilizat inainte
si dupa fiecare utilizare. Mansonul albastru in care este impachetat
manerul nu trebuie sterilizat si nu pastreaza sterilizarea.
intrebuintare

Penseta si foarfeca MST sunt destinate utilizarii in manipularea sau taierea obiectelor
sau tesuturilor moi din ochi sau din jurul ochiului.

Instructiuni de utilizare

Un sistem MST de forceps si foarfeca de unica folosinta consta dintr-un maner
reutilizabil si un cap dintr-o serie de capete interschimbabile de unica folosinta.
Capetele pentru forcepsul si foarfeca MST de unica folosinta sunt livrate gata de
utilizare intr-o tavita sterila cu capac Tyvek intr-un ambalaj steril.

Pentru fixarea capul pe maner, a se vedea instructiunile de utilizare furnizate impreuna
cu capul pentru foarfeca.

Curatare si sterilizare

Manerele MST sunt reutilizabile dupa procesare —curatare si sterilizare. Urmatorii pasi
de reprocesare sunt aprobati de MST. Orice modificari trebuie aprobate de institutia
care executd procesarea.

Restrictii de reprocesare

Numarul de cicluri de reprocesare a manerului nu este limitat, atata timp cat inspectia
de dupa efectuarea curatarii si cea de dinaintea utilizarii stabilesc ca produsul este inca
functional si nu prezinta semne de deteriorare sau coroziune.

Pre-curatarea direct dupa utilizare

ATENTIE: Pentru a asigura siguranta utilizatorului si a pacientului, asigurati-va ca dupa
fiecare utilizare suprafata manerului nu prezinta niciun fel de contaminanti biologici.
Dupa fiecare utilizare, manerele MST trebuie pre-curatate direct (fara intarziere):

1. Scoateti capul de unica folosinta de pe maner si eliminati-l corespunzator.

2. Clatiti suprafetele exterioare ale manerului cu apa distilata pentru a indeparta toti
contaminantii/reziduurile de pe suprafata.

3. Daca perioada de pastrare dintre pre-curatare si curdtare este sub 60 de minute —
produsul poate fi pastrat in conditii uscate.

4. Daca manerul este transportat la un centru de procesare, folositi procedurile
aprobate ale institutiei.

Curatarea automata

Curatati bine manerele MST inainte si intre utilizérile clinice: manerul MST este
compatibil cu curdtarea automata folosind programe tipice de curatare automata
concepute pentru intrumentele termostabile. Manerul poate fi curatat in ciclul automat
sau poate fi curdtat prin procesul manual descris mai jos.

Curatarea manuala
Curatati bine manerul MST inainte si intre utilizarile clinice:

1. Clatiti suprafetele exterioare ale manerului cu apé distilata pentru eliminarea
tuturor contaminantilor sau reziduurilor de pe suprafata si stergeti-I cu o carpa fara
scame.

2. Puneti manerul pe un covoras din silicon intr-o baie cu ultrasunete cu un detergent
neutru din punct de vedere al pH-ului preparat conform instructiunilor de utilizare
ale fabricantului si curatati produsul cu ultrasunete timp de cel putin 3 minute.

3. Clatiti manerul cu apa distilata.
4. Stergeti exteriorul dispozitivului cu o carpa fara scame.

5. Inspectati vizual dispozitivul pentru a depista urme vizibile de murdérie. Daca este
necesar, repetati pasii de curatare pentru a indeparta murdaria vizibila.

Ultrasunete
Utilizarea curatarii cu ultrasunete (baie sonica) asigura o curatare integrald, validata
atunci cand se efectueaza curatarea manuala a instrumentului.

STERILIZARE

Parametri sterilizare cu aburi:
Atentie:
Nu sterilizati instrumentul inainte de efectuarea procedurii de curatare descrisa mai
sus. MST recomanda parametrii de sterilizare de mai jos.

Despachetat Despachetat Bagatin punguta | Impachetat pre-vacumat
gravitational pre-vacumat pre-vacumat sau gravitational
132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C

270°-278°F 270°-278°F 270°- 278°F 270°-278°F

10 minute sau 3 minute sau 3 minute sau mai 10 minute sau mai mult,
mai mult mai mult mult, 16 minute 20 minute timp de uscare

timp de uscare

Manerul MST este destinat pentru utilizari multiple. Inainte de utilizare, verificati cu
atentie daca manerul pentru forcepsul sau foarfeca MST de unica folosinta nu este
deteriorat. In cazul in care prezintd deteriorari, scoateti manerul din uz si contactati
MST. Forcepsul si foarfeca MST de unica folosinta NU se pot regla sau repara la fata
locului.

Nu se aplica EtO, caldura uscata, aburi la temperatura joasa si agenti lichizi de
sterilizare.

A pega MST destina-se a multiplas utilizacdes. Antes de qualquer utilizacao das
tesouras e pingas descartaveis MST, deve-se verificar bem se estas apresentam
quaisquer danos. Se ocorrer algum dano, deixe de utilizar a pega e contacte a MST. As
tesouras e pingas descartaveis MST NAO se destinam a ser ajustadas ou reparadas no
ambiente de utilizagao.

A esterilizagdo com 6xido de etileno, calor seco, vapor a baixa temperatura ou a
utilizagao de esterilizantes liquidos ndo sao adequados para este produto.

@™

Istruzioni per l'uso

Limpugnatura riutilizzabile MST per pinze e forbici monouso & compatibile solo con le
teste per pinze e forbici monouso e non puo essere montata né funzionare con teste
per pinze e forbici riutilizzabili MST. Non cercare di collegare I'impugnatura riutilizzabile
MST per pinze e forbici monouso alle teste per pinze e forbici riutilizzabili MST per non
danneggiare la testa o Iimpugnatura.

hil

riutili

per teste

ATTENZIONE. Limpugnatura per le teste di pinze e forbici monouso MST
& fornita in condizioni non sterili e deve essere sterilizzata prima e dopo
ogni uso. La busta blu in cui & confezionata I'impugnatura non deve
essere sterilizzata e non mantiene la sterilita.

Uso previsto

Le pinze e le forbici MST sono indicate per la manipolazione o il taglio di materiali non duri
o di tessuti molli allinterno dell'occhio o nella zona perioculare.

Istruzioni per l'uso

Le pinze e forbici monouso MST sono composte da un‘impugnatura riutilizzabile e

da una delle svariate teste intercambiabili monouso. Queste ultime sono spedite in
condizioni sterili e pronte all’'uso e sono confezionate in un vassoio con un coperchio in
Tyvek contenuto in una busta sterile.

Per il montaggio della testa sullimpugnatura, consultare le istruzioni per I'uso fornite
con la testa delle forbici.

Pulizia e sterilizzazione

Le impugnature MST sono concepite per il riutilizzo dopo il condizionamento (pulizia
e sterilizzazione). Le seguenti fasi di ricondizionamento sono state convalidate da MST.
Eventuali variazioni alla procedura dovranno essere convalidate dalla struttura che
esegue il condizionamento.

A

Limitazioni al ric
Il numero di cicli di ricondizionamento dellimpugnatura & illimitato, a condizione
che dalle verifiche dopo la pulizia e prima dell'utilizzo risulti che il prodotto & ancora
funzionale e che non mostra segni di danni o corrosione.

Pulizia prel dopo I'uso

AVVERTENZA. Per garantire la sicurezza del paziente e dell'operatore, dopo ogni uso
verificare che sulla superficie dell'impugnatura non vi siano residui di contaminanti
biologici. Dopo ogni uso, eseguire immediatamente la pulizia preliminare delle
impugnature MST:

1. Rimuovere la testa monouso dall'impugnatura e smaltirla correttamente.

2. Sciacquare con acqua distillata le superfici esterne dell'impugnatura per asportare i
contaminanti e i residui superficiali.

3. Seil ricondizionamento sara effettuato entro 60 minuti dalla pulizia preliminare, il
prodotto pud essere conservato asciutto.

4. Se l'impugnatura viene trasportata a un centro di condizionamento, attenersi al
protocollo vigente nella struttura sanitaria di appartenenza.

Pulizia automatizzata

Pulire accuratamente le impugnature MST prima e tra ogni impiego clinico:
Iimpugnatura MST e compatibile con i programmi tipici di pulizia automatizzata per gli
strumenti termostabili. Limpugnatura puo essere pulita nel ciclo automatizzato oppure
mediante il processo manuale descritto nel presente opuscolo.

Pulizia manuale
Pulire accuratamente I'impugnatura MST prima e tra ogni impiego clinico:

1. Sciacquare con acqua distillata le superfici esterne dellimpugnatura per asportare
i contaminanti e i residui superficiali, quindi asciugare con un panno privo di
lanugine.

2. Posizionare un'impugnatura su un tappetino in silicone in un bagno a ultrasuoni
con detergente a pH neutro preparato secondo le istruzioni per I'uso del produttore
e sottoporre i prodotti all'azione degli ultrasuoni per almeno 3 minuti.

3. Sciacquare I'impugnatura con acqua distillata.
4. Asciugare l'esterno del dispositivo con un panno privo di lanugine.

5. Esaminare visivamente il dispositivo per accertarsi che non presenti tracce visibili
di sporcizia. Ripetere le fasi di pulizia come necessario per asportare ogni traccia di
sporcizia visibile.

Pulizia a ultrasuoni
L'utilizzo di un bagno a ultrasuoni garantisce una pulizia accurata e convalidata quando
si esegue la pulizia manuale degli strumenti.

STERILIZZAZIONE

Parametri di sterilizzazione a vapore

Precauzioni

Non sterilizzare lo strumento prima di aver eseguito la pulizia nel modo indicato nel
presente opuscolo. MST consiglia di impiegare i parametri di sterilizzazione elencati
di seguito.

Agravita, senza | Prevuoto, sen- Prevuoto, in busta Prevuoto o a gravita,
imbustatura za imbustatura in busta

132-137°C 132-137°C 132-137°C 132-137°C

270-278°F 270-278°F 270-278°F 270-278°F

almeno 10 almeno 3 almeno 3 minuti, almeno 10 minuti,
minuti minuti asciugatura 16 minuti | asciugatura 20 minuti

Limpugnatura MST puo essere riutilizzata. Prima di ogni uso, esaminare attentamente
I'impugnatura delle pinze e forbici monouso MST. In caso di danno, rimuovere
l'impugnatura dagli strumenti in uso e contattare MST. Le pinze e le forbici monouso
MST NON sono regolabili e NON possono essere riparate in loco.

Non utilizzare EtO, calore secco, vapore a bassa temperatura o agenti sterilizzanti
liquidi.

Vienkartinéms gal skirta

Naudojimo nurodymai

Daugkartinio naudojimo MST rankenélé, skirta vienkartiniams pincetui ir zirkléms,
suderinama tik su vienkartiniy pinceto ir Zirkliy galvutémis. Ji nededama ant patvariyjy
MST pinceto ir Zirkliy galvuciy ir su jomis neveikia. Neméginkite vienkartiniy pinceto
arba zirkliy rankenélés jungti prie patvariyjy MST pinceto ir Zirkliy galvuciy. Taip galite
sugadinti galvute arba rankenéle.

DEMESIO: vienkartiniy pinceto ir zirkliy galvutéms skirta MST
rankenélé parduodama nesterili. Jg batina sterilizuoti kiekvieng
kartg prie$ naudojant ir panaudojus. Mélyna jmauté, j kurig
buna supakuota rankenélé, néra sterili ir neislaiko sterilumo.

Naudojimo paskirtis

MST Znyplés ir Zirklés turi bati naudojamos akies arba aplink akj esantiems
minkstiesiems objektams arba audiniams judinti arba pjauti.

Naudojimo nurodymai

MST vienkartine pinceto arba Zirkliy sistema sudaro daugkartinio naudojimo rankenélé
ir viena i$ daugelio keic¢iamuyjy galvuciy, kurias galima naudoti tik vieng karta. Sterilios
ir paruostos naudoti MST vienkartiniy pinceto ir Zirkliy galvutés pristatomos sudétos
ant,Tyvek” uzdengto padéklo, supakuoto j steriliy maiselj.

Kaip ant rankenélés uzdéti galvute, zr. naudojimo nurodymuose, pateiktuose su Zirkliy
galvute.
Valymas ir sterilizavimas

MST rankenélés sukurtos taip, kad po apdorojimo, t. y., valymo ir sterilizavimo, jas
baty galima naudoti dar karta. Toliau nurodyti pakartotinio apdorojimo veiksmai yra
patvirtinti MST. Bet kokius jy pakeitimus turi patvirtinti apdorojima atliekanti jmoné.

Pakartotinio apdorojimo apribojimai

Pakartotinio rankenélés apdorojimo cikly skaicius yra neribotas, jeigu patikrinus
po valymo ir prie$ naudojant nustatoma, kad gaminys tebeveikia ir nematyti jokiy
sugadinimo arba korozijos pozymiy.

P : : I
Par y

d

iskart po ji

ISPEJIMAS: siekdami uztikrinti naudotojo ir paciento sauga, kiekviena karta panaudoje

isitikinkite, kad ant rankenélés pavirsiaus neliko jokiy biologiniy nesvarumy. Tuojau pat

po kiekvieno naudojimo (nedelsdami) atlikite parengiamajj MST rankenéliy valyma:

1. Nuimkite nuo rankenélés vienkarting galvute ir jg tinkamai iSmeskite.

2. I3orinius rankenélés pavirsius nuskalaukite distiliuotu vandeniu, kad pasalintuméte
nuo jy visus nesvarumus / nuosedas.

3. Jeigu pertrauka tarp parengiamojo valymo ir valymo trumpesné kaip 60 minuciy,
gaminj galima laikyti sausai.

4. Jeigu rankenéle vezate j apdorojimo centrg, laikykités jmonés patvirtinty
procedary.

Automatinis valymas

Pries naudodami klinikinéms reikméms ir tarp naudojimy MST rankenéles kruopsciai
nuvalykite. MST rankenélé gali bati valoma automatiskai, naudojant jprastines
automatinio valymo programas, skirtas termiskai stabiliems instrumentams. Rankenéle
galima valyti naudojant automatinj ciklg arba ¢ia aprasyta rankinj procesa.

Rankinis valymas

Pries naudodami klinikinéms reikméms ir tarp naudojimy MST rankenéle kruopsciai

nuvalykite:

1. I3orinius rankenélés pavirsius nuskalaukite distiliuotu vandeniu, kad pasalintuméte
nuo jy visus nesvarumus / nuosédas, ir nusluostykite paky nepaliekanciu
skuduréliu.

2. Padékite rankenéle ant silikoninio kilimélio, jtiesto j ultragarsing vonele su
neutralaus pH plovikliu, paruostu laikantis gamintojo pateikiamy naudojimo
nurodymuy, ir apdorokite gaminj (-ius) ultragarsu maziausiai 3 minutes.

3. Nuskalaukite rankenéle distiliuotu vandeniu.

4. Nusluostykite jtaiso iSore puky nepaliekanciu skuduréliu.

5. Apziarékite, ar ant jtaiso néra neSvarumy. Matomus nesvarumus pasalinkite
pakartodami reikiamus valymo veiksmus.

Ultragarsas

Ultragarsinis valymas (ultragarsinéje voneléje) uztikrina, kad rankinis instrumenty
valymas bus atliktas kruopsciai ir tinkamai.

STERILIZACUJA

Sterilizacijos garais parametrai:

Atsargumo priemonés:

Nesterilizuokite instrumento, kol neatlikote ¢ia aprasytos valymo procediros. MST
rekomenduoja laikytis toliau isvardyty sterilizacijos parametry.

Gravitaciné Ikivakuuminis, | lkivakuuminis, Ikivakuuminis arba

sterilizacija, nejpakuota maiselyje gravitaciné sterilizaci-

nejpakuota ja, ipakuota

132-137°C 132-137°C 132-137°C 132-137°C

270-278 °F 270-278 °F 270-278 °F 270-278 °F

10 min. ar 3 min.ar 3 min. arilgiau, dziavi- | 10 min. arilgiau,

ilgiau ilgiau mo trukmé - 16 min. dziavimo trukmé -
20 min.

MST rankenélé yra daugkartinio naudojimo. Pries naudodami atidziai apziarékite, ar
nepazeista MST vienkartiniy pinceto ir zirkliy rankenélé. Jeigu aptikote pazeidimo
zymiy, rankenélés nebenaudokite ir kreipkités | MST. Operacijos vietoje MST
vienkartiniy pinceto ir znypliy NEGALIMA reguliuoti arba taisyti.

Netinka sterilizuoti etileno oksidu, karstu oru, $altu garu ir naudojant skystas
sterilizavimo medziagas.

@Vienreizéjés li

Noradijumi par lietosanu

Vienreizéjas lietosanas knaiblém un $kérém paredzétais vairakkartigi lietojamais MST
rokturis ir saderigs tikai ar vienreizéjas lietosanas knaiblu un $kéru augsdalam, un

to nevar samontét vai izmantot kopa ar ilgstosas lietosanas MST knaiblu un $kéru
augidalam. Neméginiet vienreizéjas lietosanas knaiblém un $kérém paredzéto rokturi
savienot ar ilgsto3as lietosanas MST knaiblu un $kéru augsdalam. Tadéjadi var rasties
instrumenta augsdalas vai roktura bojajums.

instri u aug
lietojams rokturis

paredzéts vairakkartigi

UZMANIBU! Vienreizéjas lietosanas knaiblu un $kéru augsdalam paredzétais
MST rokturis tiek piegadats nesterila stavokli un pirms lietosanas, ka ari péc
katras lietosanas reizes, tas ir jasterilizé. Zilo uzmavu, kura rokturis ir iepakots,
nav paredzéts sterilizét, un ta nenodrosina sterilitati.

Paredzéta lietosana
MST knaiblites un skérites ir paredzétas, lai veiktu manipulacijas vai grieztu mikstas
dalinas vai audus aci vai ap to.

Noradijumi par lietosanu

MST vienreizéjas lietosanas knaibles vai skéru sistéma sastav no vairakkartigi lietojama
roktura un vienas savstarpéji mainamas vienreizéjas lietosanas augsdalas. MST
vienreizéjas lietosanas knaiblu un skéru augsdalas tiek piegadatas sterilas, sagatavotas
lietosanai, ievietotas paplaté ar Tyvek parklajumu un sterila vakuuma maisina.

Lai iegltu informaciju par instrumenta augsdalas un roktura savienosanu, skatiet skéru
augsdalas komplektacija ieklautos noradijumus par lietosanu.

Tirisana un sterilizacija

MST rokturi ir paredzéti vairakkartigai lietosanai péc apstrades - tirisanas un
sterilizacijas. Uzneémums MST ir apstiprinajis talak aprakstito atkartotas apstrades
procediru. Uznémumam, kas veic apstradi, ir jaapstiprina jebkuras izmainas.

Atkartotas apstrades ierobezojumi

Roktura atkartotas apstrades skaits nav noteikts, ja vien parbaudé péc tirisanas un pirms
izmanto3anas tiek konstatéts, ka izstradajums vél aizvien ir laba darba kartiba un nav
redzamas bojajuma vai korozijas pazimes.

lepriekséja tirisana talit péc izmantosanas

BRIDINAJUMS: lai nodrosinatu lietotaja un pacienta drosibu, péc katras lietosanas
parliecinieties, vai uz roktura virsmas nav biologiski bistama piesarnojuma parpalikumu.
MST rokturiem talit péc izmantosanas (nekavéjoties) javeic iepriek3éja tirisana:

1. Nonemiet vienreizéjas lietosanas instrumenta augsdalu no roktura un atbilstosi
utilizjiet to.

2. Noskalojiet roktura aréjas virsmas ar destilétu adeni, lai no virsmas nomazgatu visus
netirumus/parpalikumus.

3. Jauzglabasanas laiks starp iepriek$gju tirisanu un tirisanu ir mazaks par 60 minatém,
izstradajumu var uzglabat sausa stavokli.

4. Jarokturis tiek nogadats apstrades centra, izmantojiet iestades apstiprinatas
proceddras.

Automatizéta tiriSana

Pirms kliniskas lietosanas un starplaika javeic rapiga MST rokturu tirisana: MST rokturi ir
saderigi ar automatizétu tirisanu, kura tiek izmantotas standarta automatizétas tirisanas
programmas, kas paredzétas karstumizturigiem instrumentiem. Rokturu tirisanai var

izmantot automatizéto ciklu vai tos var ari tirit manuala procedura, kas noradita talak.

Manuala tirisana

Pirms kliniskas lietosanas un starplaika veiciet rapigu MST roktura tirisanu:

1. Noskalojiet roktura aréjas virsmas ar destilétu adeni, lai no virsmas nomazgatu visus
netirumus/parpalikumus, un noslaukiet to ar bezpliksnu dranu.

2. Novietojiet rokturi uz silikona materiala ultraskanas tvertné ar neitrala pH limena
mazgasanas lidzekli, kas sagatavots saskana ar razotaja noradijumiem par lietosanu,
un apstradajiet izstradajumu ar ultraskanu vismaz 3 minates.

3. Skalojiet rokturi ar destilétu adeni.

4. Noslaukiet instrumenta arpusi ar bezplaksnu dranu.

5. Vizuali parbaudiet, vai uz instrumenta nav netirumu. Ja nepieciesams, atkartojiet
tirisanas darbibas, lai notiritu redzamus netirumus.

Ultraskana
Veicot manualu instrumentu tirisanu, tirisana ar ultraskanu (ultraskanas tvertné)
nodrosina rpigu, apstiprinatu tirisanas procesu.

STERILIZACUJA

Sterilizacijas ar tvaiku parametri:

Bridinajumi:

Instrumentu sterilizaciju nedrikst veikt pirms saja dokumenta aprakstitas tirisanas
procedaras. Uznémums MST iesaka izmantot talak minétos sterilizacijas parametrus.

21 m 1h

Az egy fejek Gjrafa 6 nyele

Hasznalati Gtmutaté

Az egyszer hasznalatos csipesz és oll6 Ujrafelhasznalhaté MST nyele kizardlag az egyszer
hasznalatos csipesz- és ollofejekkel kompatibilis, és nem alkalmas a tartds hasznalatra
tervezett MST csipesz- és ollohegyekkel torténd 6sszeszerelésre vagy miikodtetésre. Ne
kisérelje meg az egyszer hasznalatos csipeszek vagy ollék nyelének a tartés hasznélatra
tervezett MST csipesz- és ollofejekkel torténd osszeillesztését. Ez ugyanis a fej vagy a
nyél kdrosodasat okozhatja.

VIGYAZAT: Az MST egyszer hasznélatos csipesz- és olléfejeihez
hasznalatos nyelet nem sterilen szallitjak, és azt minden egyes hasznalat
el6tt és utan sterilizalni kell. A nyelet tartalmazé kék csomagolas nem
alkalmas sterilizalashoz, és nem biztositja a sterilitast sem.

Alkalmazasi teriilet
Az MST csipeszeket és ollokat a szemben vagy a szem koriil elhelyezked strukturdk
mozgatdsara és vagasara tervezték.

Hasznalati Gtmutaté

Az MST egyszer hasznalatos csipesz- vagy ollérendszer egy Ujrafelhasznalhaté nyélbol
és a cserélhetd, egyszer hasznélatos sokféle fej egyikébdl tevodik 6ssze. Az MST egyszer
hasznalatos csipesz- és ollohegyeket hasznélatra készen, sterilen széllitjak egy Tyvek
hétlappal ellatott talcan, steril tasakban.

A fejnek a nyélre torténd szerelésére vonatkozé hasznalati itmutatot az olléfej mellé
csomagolva taldlja.

Tisztitas és sterilizalas

Az MST nyeleket feldolgozas (tisztitas és sterilizalas) utani ismételt hasznalatra tervezték.
A kovetkezé tjrafeldolgozasi [épéseket az MST jévahagyta. Minden valtoztatast a
feldolgozast végz6 intézménynek kell jovahagynia.

A feldolgozas korlatozasai

A nyél Gjrafeldolgozasi ciklusainak szama nem korlatozott mindaddig, amig a tisztitast
kovetden és a hasznalatba vétel el6tt elvégzett, szemrevételezéssel torténd ellenérzések
alapjan a termék mikoddképesnek bizonyul, és nem lathatok rajta sériilés vagy korrézié
jelei.

Elétisztitas kozvetleniil a hasznélat utan

FIGYELMEZTETES: A felhasznal6 és a paciens biztonsaganak garantélasa érdekében
minden hasznalat utdn gy6z6djon meg arrol, hogy nem maradtak biolégiai
szennyezédések a nyél feliiletén. Az MST nyeleket kdzvetlentil (késedelem nélkiil)
minden hasznélat utan el6tisztitidsnak kell alavetni:

1. Tavolitsa el a nyélr6l az egyszer hasznalatos fejet, majd megfelelé médon
artalmatlanitsa.

2. Anyél kiilsé feltiletét a rajta lévo 6sszes szennyezédés/maradvany eltévolitasa
érdekében oblitse le desztillalt vizzel.

3. Ha azelGtisztitas és a tisztitas kozott eltelt id6 kevesebb mint 60 perc, akkor a
termék szaraz kornyezetben tarolhatd.

4. Ha anyelet egy feldolgozd kézpontba kell szallitani, akkor alkalmazza az intézmény
altal jovahagyott eljarasokat.

Automatizalt tisztitas

A klinikai felhasznéldsok kozott és azokat megeldz6en alaposan tisztitsa meg az
MST nyeleket: Az MST nyél kompatibilis a hének ellenallé muszerekhez tervezett
automatizalt, szokvanyos tisztitasi programokat alkalmazé berendezésekkel. A nyél
tisztithatd automatizalt ciklussal vagy az itt leirt kézi modszerrel is.

Kézi tisztitas

A klinikai felhasznalasok kozott és azokat megel6zéen alaposan tisztitsa meg az MST
nyelet:

1. Akilsé feliileten 1év6 6sszes szennyezédés/maradvany eltavolitasa érdekében
Oblitse le a nyél kuilsé fellletét desztillalt vizzel, és tordlje &t egy szoszmentes
kenddvel.

2. Helyezze a nyelet egy semleges kémhatasu, a gyarté hasznalati Gtmutatasaiban
foglaltaknak megfeleléen elkészitett detergenssel megtoltétt ultrahangos fiirdében
egy szilikon parnara, és szonikalja a terméke(ke)t legalabb 3 percen at.

3. Oblitse le a nyelet desztillalt vizzel.
4. Torolje meg az eszkoz kiilsé feluletét egy szoszmentes kenddvel.

5. Szemrevételezéssel ellendrizze az eszkdzt, hogy nem lathatok-e rajta
szennyez6dések. A lathato szennyezédések eltavolitasa érdekében sziikség szerint
ismételje meg a tisztitas |épéseit.

Ultrahang
Az ultrahangos tisztitas (szonikalé fiirdd) alapos, jovahagyott tisztitast biztosit az eszkéz
kézzel torténé megtisztitasa soran.

STERILIZALAS

Gozsterilizalasi paraméterek:

Ovintézkedések:

Ne sterilizalja az eszkozt az itt leirt tisztitasi eljaras végrehajtasa el6tt. Az MST az aldbb
felsorolt sterilizalasi paramétereket ajanlja.

Gravitacios, Eléva-kuumos, El6va-kuumos, El6va-kuumos vagy

csomagolas | csomagolds csomagolva gravitacios, csoma-

nélkdl nélkal golva

132-137°C 132-137°C 132-137°C 132-137°C

270-278°F 270-278°F 270-278°F 270-278°F

Legaldbb 10 | Legalabb 3 Legalébb 3 Legaldbb 10 perc,

perc perc perc, 16 perces 20 perces szaradasi idé
szaradasi id6

Az MST nyelet tobbszori hasznalatra tervezték. Hasznalat el6tt gondosan vizsgalja
meg, hogy az MST egyszer hasznalatos csipesz és ollé nyelén nincsenek-e sérulések.
Barmilyen sértilés esetén vonja ki a nyelet a mindennapi hasznélatbdl, és vegye fel a
kapcsolatot az MST céggel. Az MST egyszer hasznalatos csipeszeket és ollokat NEM
lehet a helyszinen beallitani vagy javitani.

Az etilén-oxiddal, széraz hével, alacsony hémérsékletl gbzzel vagy folyadékokkal
torténd sterilizalas nem alkalmazhato.
Uudelleenkaytettava kahva kertakdyttopaita varten

Kéyttoohjeet

MST:n uudelleenkéytettdva kahva kertakéyttopihteja ja -saksia varten on yhteensopiva
ainoastaan kertakayttoisten pihti- ja saksipdiden kanssa. Sité ei voi asentaa MST:n
kestokayttdisiin pihti- ja saksipaihin, eikd kahva toimi niiden kanssa. Al yrit3 liittada
kertakayttopihdeille ja -saksille tarkoitettua kahvaa MST:n kestokayttoisiin pihti- ja
saksipaihin. Se voi vahingoittaa paata tai kahvaa.

VAROITUS: MST:n kahva kertakayttoisille pihti- ja saksipéille
toimitetaan ei-steriiling, ja se pitaa steriloida ennen kayttod ja
jokaisen kayttokerran jalkeen. Sininen tasku, johon kahva on
pakattu, ei ole tarkoitettu steriloitavaksi eika pysy steriilina.
Kayttotarkoitus

MST-pihdit ja sakset ovat tarkoitettu kéytettévéksi pehmeiden kohteiden ja kudoksen
manipuloimiseen tai leikkaamiseen silméssé tai silman ymparilla.

Kayttoohjeet

MST:n kertakayttopihdit tai -sakset koostuvat uudelleenkéytettavastd kahvasta seka
useasta erilaisesta vaihdettavasta kertakdyttopaasta. MST:n kertakayttoiset pihti- ja
saksipaat toimitetaan kdyttovalmiiksi steriloituina Tyvek-kannella peitetylld alustalla,
joka on pakattu steriiliin pussiin.

Lisdtietoja paa asentamisesta kahvaan on saksipaan mukana toimitetussa
kayttoohjeesta.

Puhdistus ja sterilointi

MST:n kahvat on tarkoitettu uudelleenkéytettavaksi kasittelyn — puhdistuksen ja
steriloinnin - jalkeen. MST on hyvéksynyt seuraavat uudelleenkasittelyohjeet. Késittelyn
suorittavan laitoksen tulee hyvéksya mahdolliset muutokset naihin ohjeisiin.

Uudell K cittal 1

L .
ya )

Kahvan uudelleenkasittelykertojen lukumaaraa ei ole rajoitettu edellyttden, ettd
puhdistuksen jalkeen ja ennen kdyttoa tehtavissa tarkastuksissa todetaan, etta tuote on
yha kédyttokunnossa ja etta siina ei ole merkkeja vaurioista tai korroosiosta.

Esipuhdistus valittomasti kdyton jalkeen

VAROITUS: Kayttdjan ja potilaan turvallisuuden varmistamiseksi tulee jokaisen
kayttokerran jalkeen varmistaa, ettd kahvan pinnalle ei ole jadnyt biologisia
epapuhtauksia. MST:n kahvat pitaa esipuhdistaa (viipymaéttd) jokaisen kéyttokerran
jélkeen:

1. lIrrota kertakayttopaa kahvasta ja havitd se asianmukaisesti.

2. Huuhtele kahvan ulkopinnat tislatulla vedelld kaikkien pinnalla olevien
epépuhtauksien/jaamien poistamiseksi.

3. Jos siilytysaika esipuhdistuksen ja puhdistuksen valilld on alle 60 minuuttia, tuotetta
voi sdilyttaa kuivassa.

4. Jos kahva toimitetaan valinehuoltokeskukseen, toimi sairaalan ohjeiden mukaisesti.

Automaattinen puhdistus

Puhdista MST:n kahvat perusteellisesti ennen jokaista kliinista kdyttokertaa seka
kayttokertojen vélilla. MST:n kahva soveltuu automaattiseen puhdistukseen,

jossa kaytetadan lammonkestaville instrumenteille tarkoitettuja automaattisia
puhdistusohjelmia. Kahva voidaan puhdistaa automaattista syklia tai tassa kuvattua
manuaalista prosessia kayttden.

Manuaalinen puhdistus
Puhdista MST:n kahva perusteellisesti ennen jokaista kliinista kayttokertaa seka
kéayttokertojen valilla:

1. Huuhtele kahvan ulkopinnat tislatulla vedelld kaikkien pinnalla olevien
epdapuhtauksien/jagamien poistamiseksi ja pyyhi ne nukkaamattomalla liinalla.

2. Aseta kahva silikonialustalle neutraalista puhdistusaineesta valmistajan
kayttoohjeiden mukaan valmistettuun ultraddnihauteeseen ja kasittele tuotetta tai
tuotteita ultraddnelld vahintdan 3 minuutin ajan.

3. Huuhtele kahva tislatulla vedella.
4. Pyyhivilineen ulkopinta nukkaamattomalla liinalla.

5. Tarkasta véline silmamaaraisesti nakyvien epapuhtauksien varalta. Toista
puhdistusvaiheet tarpeen mukaan nakyvien epapuhtauksien poistamiseksi.

Ultradani
Ultrada@nipuhdistuksen (ultradanihauteen) kdytolla varmistetaan perusteellinen,
hyvéksytty puhdistus instrumenttia manuaalisesti puhdistettaessa.

STERILOINTI

Hoyrysterilointiparametrit:

Varoitukset:

Al4 steriloi tuotetta suorittamatta ensin tdssa kuvattua puhdistusta. MST suosittelee
seuraavassa lueteltuja hoyrysterilointiparametreja.

Uhekordselt k 1 Korduvk Kienid
kor

Kasutusjuhend

MST iihekordselt kasutatavate tangide ja kdaride korduvkasutatav kdepide sobib
kasutamiseks ainult tangide ja kaaride Gihekordselt kasutatavate otsakutega ning sellele
ei saa paigaldada ja seda ei saa kasutada koos MST tangide ja kaaride pusiotsakutega.
Arge iiritage paigaldada (ihekordselt kasutatavate tangide ja kaaride kiepidet MST
tangide ja kdaride pusiotsakute kiilge. Vastasel juhul voite otsakut voi kdepidet
kahjustada.

ETTEVAATUST! MST iihekordselt kasutatavate tangide ja kaaride
otsakute kdepidemeid tarnitakse mittesteriilsetes tingimustes ning
kaepidemeid tuleb enne ja pérast iga kasutuskorda steriliseerida.
Sinine imbris, millesse kdepide on pakendatud, ei ole ette ndhtud
steriliseerimiseks ning see ei sailita seadme steriilsust.
Sihtotstarve

MST tangid ja kadrid on méeldud silmas voi silmade timbruses olevate pehmete objek-
tide voi kudede manipuleerimiseks voi l6ikamiseks.

Kasutusjuhend

MST thekordselt kasutatavate tangide voi kadride stisteemil on korduvkasutatav
kéepide ja liks mitmest (ihekordselt kasutatavast vahetatavast otsakust. MST
Uhekordselt kasutatavate tangide ja kadride otsakuid tarnitakse steriilsena Tyvek-
kaanega alusel steriilses kotis ning need on kohe kasutatavad.

Otsaku kdepideme kiilge paigaldamiseks lugege kaariotsakuga kaasas olevat
kasutusjuhendit.

Puhastamine ja steriliseerimine

MST kadepidemeid saab tootlemise (puhastamise ja steriliseerimise) jarel uuesti
kasutada. MST on valideerinud jargmised to6tlemisetapid. Seadet to6tlev asutus peab
koik muudatused valideerima.

Too6tlemispiirangud

Kéepideme to6tlemistsiiklite arv ei ole piiratud, kui puhastamisjargse ja kasutamiseelse
kontrolli kdigus tuvastatakse, et toode toimib endiselt ja et sellel pole mérke
kahjustustest voi korrosioonist.

Eelpuhastus vahetult parast kasutamist

HOIATUS: seadme kasutaja ja patsiendi ohutuse tagamiseks veenduge pérast seadme

iga kasutuskorda, et kdepideme pinnale ei ole jaanud bioloogilisi saasteaineid. MST

kaepidemeid tuleb parast iga kasutuskorda kohe (viivitamatult) eelpuhastada.

1. Eemaldage kdepideme kiiljest Ghekordselt kasutatav otsak ja visake see &ra
ettenahtud viisil.

2. Loputage kédepideme vélispinda destilleeritud veega, et sellelt koik saasteained/
jadgid eemaldada.

3. Kui eelpuhastuse ja puhastuse vaheline ajavahemik on vdhem 60 minutit, véib
toodet hoida kuivades tingimustes.

4. Kui kaepide viiakse t66tlemiskeskusse, rakendage asutuses heakskiidetud
protseduure.

Automaatpuhastus

Puhastage MST kadepidemeid pohjalikult enne nende kliinilist kasutamist ja
kasutuskordade vahel. MST kéepideme puhastamiseks sobib automaatpuhastus, kus
kasutatakse ttitipilisi termostabiilsete instrumentide automaatpuhastuse programme.
Kéepidet saab puhastada automaatse tstikli kdigus voi allpool kirjeldatud kasitsi tehtava
toiminguga.

Késitsipuhastus
Puhastage MST kaepidemeid pohjalikult enne nende kliinilist kasutamist ja
kasutuskordade vahel.

1. Loputage kdepideme vélispinda destilleeritud veega, et eemaldada kéik
saasteained/jadgid, ning piihkige seda ebemevaba lapiga.

2. Asetage kdepide ultrahelivannis olevale silikoonmatile neutraalse pH-ga
puhastusvahendisse, mille valmistamisel on jargitud tootja kasutusjuhendit, ning
t6odelge toodet voi tooteid ultraheliga vahemalt 3 minutit.

3. Loputage kdepidet destilleeritud veega.

4. Pihkige seadme vélispinda ebemevaba lapiga.

5. Vaadake, ega seade pole nahtavalt maardunud. Vajadusel korrake puhastamiseks
moeldud samme, et ndhtav mustus eemaldada.

Ultraheli
Instrumendi kasitsi puhastamise korral tagab ultrahelipuhastus (ultrahelivann) pohjaliku
ja valideeritud puhastuse.

STERILISEERIMINE

Auruga steriliseerimise parameetrid

Ettevaatusabinéud

Arge steriliseerige instrumenti enne juhendis kirjeldatud puhastustoimingu tegemist.
MST soovitab jérgida allpool loetletud steriliseerimisparameetreid.

Gravitatsioon, Eelvaakum, | Eelvaakum, kotti Eelvaakum voi gravi-

pakkimata pakkimata pakituna tatsioon, pakituna

132-137°C 132-137°C | 132-137°C 132-137°C

270-278 °F 270-278°F | 270-278°F 270-278 °F

10 min voi 3 min voi 3 min voi kauem, 10 min voi kauem,

kauem kauem kuivamisaeg kuiva-misaeg 20 min
16 min

MST kéepide on méeldud mitmekordseks kasutamiseks. Kontrollige MST tihekordselt
kasutatavate tangide ja kdaride kdepidet enne kasutamist veendumaks, et see pole
kahjustatud. Kahjustuse tuvastamisel korvaldage kédepide toost ja votke tihendust
MST-ga. MST tihekordselt kasutatavaid tange ja kaare EI TOHI kohapeal muuta ega
parandada.

Etlileenoksiidiga, kuiva kuumutamisega ja madalal temperatuuril auruga
steriliseerimine ning vedelate steriliseerimisvahendite kasutamine pole lubatud.

Tek Kullanimlik Baslar iin Yeniden Kullanilabilir Kulp

Kullanim Bilgileri

Tek Kullanimlik Forseps ve Makas icin yeniden kullanilabilir MST Kulp sadece, Tek
Kullanimlik Forseps ve Makas Baslari ile uyumludur ve uzun émiirli MST Forseps ve
Makas Baglarina monte edilemez ve bunlara birlikte kullanilamaz. Tek Kullanimlik
Forseps ve Makas kulpunu uzun 6mdirl MST Forseps ve Makas Baslarina takmaya
tesebbiis etmeyin. Aksi takdirde bas veya kulp hasar gorebilir.

MDIKKAT: Tek Kullanimlik Forseps ve Makas Baslari icin MST Kulpu
sterilize edilmemis durumda temin edilir ve her kullanimdan énce
ve sonra sterilize edilmelidir. Kulpun ambalajlandigi mavi kilif
sterilize edilmek icin amaglanmamustir ve sterilligi korumaz.
Kullanim Amaci

MST Forseps ve Makaslar g6z ici ve etrafindaki yumusak cisim veya dokulari manipiile
etmek veya kesmek icin kullanilma amaclidir.

Kullanim Bilgileri

MST Tek Kullanimlik Forseps veya Makas Sistemi, yeniden kullanilabilir bir kulp ve tek
kullanimlik degistirilebilir bir bagtan olusur. MST Tek Kullanimlik Forseps ve Makas
baslar, steril bir torbayla birlikte Tyvek kapakli bir tepsi icinde kullanima hazir steril
durumda gonderilir.

Basi kulpa monte etmek icin makas basi ile birlikte temin edilen kullanim bilgilerine
bakin.

Temizleme ve Sterilizasyon

MST Kulplari, temizleme ve sterilizasyon islemlerinden sonra tekrar kullaniimak
Uzere tasarlanmistir. Asagidaki yeniden islemden gegirme adimlari MST tarafindan
dogrulanmistir. Bu adimlarda yapilacak her turlii degisiklikler, islemi yapan tesis
tarafindan dogrulanmalidir.

Yeniden islemden Gegirmeye iliskin Kisitlamalar

Temizleme sonrasi ve kullanim 6ncesi incelemelerinde Griintin hala calistigi ve de higbir
hasar veya korozyon isareti gostermedigi tespit edildigi stirece, kulpu tekrar islemden
gecirme dongdi sayisi sinirli degildir.

Kullanimdan hemen sonra 6n temizleme

UYARI: Kullanicinin ve hastanin giivenligini saglamak icin, her kullanimdan sonra
kulpun ylizeyinde hicbir biyolojik kontaminant kalmadigindan emin olun. MST Kulplar
her kullanimdan sonra derhal (gecikmesiz) bir 6n temizlemeye tabi tutulmalidir:

1. Tek kullanimlik basi kulptan cikartin ve dogru sekilde bertaraf edin.

2. Kulpun dis yiizeylerini, biitiin ylizey kontaminantlarini/kalintilarini gidermek icin
distile su ile yikayin.

3. On temizleme ve temizleme arasindaki siire 60 dakikadan kisaysa - (iriin kuru
kosullarda saklanabilir.

4. Kulp bir islem merkezine gétirilecekse, tesis tarafindan onaylanmis islemleri
kullanin.

Otomatik Temizleme

MST Kulplari klinik kullanimdan 6nce ve iki kullanim arasinda iyice temizleyin: MST Kulp,
termostabil (istya dayanikli) aletler icin tasarlanmis tipik otomatik temizleme programlari
kullanan otomatik temizleme islemleriyle uyumludur. Kulp, otomatik déngti icinde veya
burada tanimlanan mantiel islemle temizlenebilir.

Maniiel Temizleme
MST Kulpu klinik kullanimdan 6nce ve iki kullanim arasinda iyice temizleyin:

1. Kulpun dis ylizeylerini, biitlin yiizey kontaminantlarini/kalintilarini gidermek icin
distile su ile yikayin ve tiftiksiz bir bezle silin.

2. Bir kulbu ureticisinin talimatina gére hazirlanmig nétr pH deterjanli ultrasonik banyo
icindeki bir silikon ped tzerine yerlestirin ve triin(ler)e en az 3 dakika sonikasyon
uygulayin.

3. Kulpu distile su ile durulayin.
4. Cihazin digini tiftiksiz bir bezle silin.

5. Cihazi gorinir yabanci maddelere karsi gorsel olarak inceleyin. Goriintirdeki yabanci
maddeleri gidermek igin temizleme adimlarini gerektigi kadar tekrarlayin.

Ultrason
Ultrasonik temizleme (sonikasyon banyosu) kullanmak, mantiel islem sirasinda aletin
esasli ve dogrulanmis bir sekilde temizlenmesini saglar.

STERILIZASYON

Buharl sterilizasyon parametreleri:

Dikkat:

Buradaki temizleme islemlerini uygulamadan aleti sterilize etmeyin. MST asagida verilen
sterilizasyon parametrelerini 6nerir.

Gravitacijas lepriekséja lepriekséja vakuu- lepriekséja vakuu-

metode bez | vakuu-mésanas mésanas metode, mésanas vai gravitaci-

ietisanas metode bez ievietojot maisina jas metode ar ietisanu
ietiSanas

132-137°C 132-137°C 132-137°C 132-137°C

270-278°F 270-278°F 270-278°F 270-278°F

10 min vai 3 min vai ilgak 3 min vaiilgak, 16 10 min vai ilgak,

ilgak min zavésanas cikls | 20 min zavésanas cikls

MST rokturis ir paredzéts vairakkartigai izmantosanai. Pirms MST vienreizéjas lietosanas
knaiblém un 3kérém paredzéta roktura lieto3anas parbaudiet, vai tam nav bojajumu.

Ja konstatéjat bojajumus, neizmantojiet rokturi un sazinieties ar uznémumu MST. MST
vienreizéjas lietosanas knaibles un skéres NAV paredzétas pielagosanai vai labosanai to
izmantosanas vieta.

Nedrikst izmantot sterilizaciju ar eliténoksida gazi (EtO), sauso termisko sterilizaciju,
sterilizaciju zema temperatara un skidros sterilizésanas lidzek|us.

Painovoimainen Esityhjio Esityhjio pussiin Esityhjio tai
kaarimattomana kaarimattomana | pakattuna painovoimainen

kaarittyna
132-137°C 132-137°C 132-137°C 132-137°C
270-278 °F 270-278 °F 270-278 °F 270-278 °F
10 min tai 3 min tai pidem- | 3 min tai pidem- 10 min tai pidem-
pidempaan paan paan, kuivu-misaika | paan,

16 min kuivu-misaika
20 min

MST:n kahva on tarkoitettu useita kdyttokertoja varten. Tarkasta MST:n
kertakayttopihdeille ja -saksille tarkoitettu kahva huolellisesti vaurioiden varalta
ennen kayttod. Jos mitadn vaurioita havaitaan, poista kahva kaytosta ja ota yhteys
MST:hen. MST:n kertakayttopihteja ja -saksia El ole tarkoitettu kayttdjan saddettaviksi
tai korjattaviksi.

EtO, kuumailma, matalalimpohoyry ja nestemdiset sterilointiaineet eivét sovellu
kaytettaviksi.

Yercekimi On Vakum On Vakum Torbal On Vakum veya
Sarilmamig Sarilmamis Yercekimi Sarilmig
132°-137°C | 132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C
270°-278°F | 270°-278°F 270°-278°F 270°-278°F

10 dakika 3 dakika veya 3 dakika veya daha 10 dakika veya daha
veya daha daha fazla fazla, 16 dakika fazla,

fazla kuruma stresi 20 dakika kuruma stiresi

MST:n kahva on tarkoitettu useita kayttokertoja varten. Tarkasta MST:n
kertakayttopihdeille ja -saksille tarkoitettu kahva huolellisesti vaurioiden varalta
ennen kayttod. Jos mitadn vaurioita havaitaan, poista kahva kaytosta ja ota yhteys
MST:hen. MST:n kertakdyttopihteja ja -saksia El ole tarkoitettu kdyttajan saadettéviksi
tai korjattaviksi.

EtO, kuumailma, matalaldmpohoyry ja nestemdiset sterilointiaineet eivat sovellu
kaytettaviksi.

Directions Fo
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Opakované vyuzitelna rukojet pro jednorazové hlavice

Pokyny k pouziti

Opakované vyuzitelnou rukojet pro jednorazové pinzety a ntzky

MST Ize pouZit pouze s hlavicemi jednorazovych pinzet a nlizek MST.
Nebude fungovat u opakované vyuzitelnych hlavic MST, proto se ji na
né nepokousejte instalovat. V opa¢ném pripadé muze dojit k poskozeni
hlavice ¢i rukojeti.

POZOR: Rukojet pro jednorazové pinzety a nlizky MST je
dodavéna nesterilni a pfed kazdym pouzitim je nutno ji
sterilizovat. Modry rukdvec, v némz je rukojet balena, neni
sterilizovatelny a neni ani schopen udrzet obsah sterilni.

Pouziti

Pinzety a nlizky MST jsou urc¢eny k manipulaci a stiihani mékkych objektd
a tkani v oku nebo jeho okoli.

Pokyny k pouziti

Jednoréazové pinzety a ntizky MST se skladaji z opakované vyuzitelné

rukojeti a vyménnych jednorazovych hlavic. Hlavice jsou dodavany sterilni

na podnosu s tyvekovym krytem a ve sterilnim sacku. Jsou pfipraveny k

pouziti.

Pokyny k instalaci hlavice na rukojet najdete v jejim letaku.

Cisténi a sterilizace

Rukojeti MST Ize pouzivat opakované, vzdy viak po ocisténi a sterilizaci.

MST doporucuje k pfipravé nastroje pouzit nasledujici ovéfeny postup.

Jakékoli zmény postupu musi byt ovéfeny uzivatelem.

Max. pocet cyklil

Pocet cykll pfipravy rukojeti neni omezen, dokud je vyrobek pfi kontrole

(po ¢isténi a pied pouzitim) stale funkéni a nevykazuje zadné znamky

poskozeni nebo koroze.

Hrubé ocisténi pfimo po pouziti

VAROVANI: V z&jmu bezpe¢nosti uzivatel(i a pacient(i dbejte, aby na

povrchu rukojeti po pouziti nezlistaly zddné biologické necistoty. Rukojeti

MST je tfeba nahrubo vycistit neprodlené po kazdém pouziti:

1. Vyjméte hlavici z rukojeti a nalezité hlavici zlikvidujte.

2. Rukojet oplachnéte destilovanou vodou k odstranéni povrchového
znedisténi.

3. Pokud mezi hrubym a diikladnym ¢isténim neuplyne vice nez 60 minut,
nastroj Ize skladovat v suchu.

4. Pokud je rukojet nutno k ¢isténi pfepravit na jiné pracovisté, postupujte
dle smérnic pracovisté.

Automatické cisténi

Rukojeti MST diikladné vycistéte pied kazdym klinickym pouZzitim. Lze je

cistit pomoci klasickych automatickych cisticich programu pro tepelné

odolné nastroje, a to v automatickém cyklu nebo ru¢né zde popsanym

postupem.

Manualni ¢isténi

Dukladné vycistéte rukojet MST pied kazdym klinickym pouzitim:

1. Oplachnéte veskeré povrchové necistoty a rezidua z povrchu rukojeti
destilovanou vodou a otiete ji kusem latky, kterd nepousti vldkna.

2. Umistéte rukojet na silikonové podlozZce do ultrazvukové lazné s
detergentem o neutrdlnim pH pfipraveném podle pokyna vyrobce a
Cistéte ultrazvukem po dobu nejméné 3 minut.

. Oplachnéte rukojet nékolikrat destilovanou vodou.
4. Otrete vnéjsi povrch vyrobku kusem latky, ktera nepousti vlakna.

5. Vizudlné zkontrolujte, zda vyrobek neni znecistén. Opakujte ¢isténi,
dokud neni necistota odstranéna.

w

Ultrazvuk

Ultrazvukové ¢isténi (lazen) zajisti diikladné a spolehlivé ocisténi pfi
ru¢nim cisténi néstroje.

STERILIZACE

Parametry parni sterilizace:

Upozornéni:

Nesterilizujte néstroj dive, nez jej vycistite podle zde popsaného postupu.
Viyrobce nastroje MST doporucuje provést sterilizaci podle nasledujicich
parametrd.

S gravitaénim Predvakuum, Predva-kuum, Pfedvakuum nebo

vytésnénim, bez bez baleni zabalené s grav. vytésnénim,

baleni zabalené

132-137°C 132-137°C 132-137°C 132-137°C

270-278°F 270-278°F 270-278°F 270-278°F

alespon 10 min. alespon 3 min. alespon 3 min., 16 min. | alespon 10 min., 20 min.
sudeni sudeni

MHoropasoBas pyuka ans
OfHOPa30BbIX FONOBOK
MHCTPyKI.lIIIﬂ no npumMmeHeHuo
MHOI’OPaBOBaﬂ Py4yKa Ana 3aXkKnuma ¢ HoOXHUuamun MST coBmMecTMa TONBbKO C
OAHOPAa30BbIMW rOJIOBKaMU AN1A 3aXKUMa C HOXHULAMU U HE MOXeT d)yHKL[I/IOHVIpOBaTb
nnm 6bITb YyCTaHOBJ/1€HA Ha rOJIOBKax AnA 3aXKMma ¢ HOXXHULamn MST ANNTeNIbHOro
nonb3oBaHuA. He nbiTaiitech COeNHNTb PYYKY ANA OQHOPA30BOrro 3axuma c
HOXHNUAMK N TONTOBKN AN1A 3aXXKMa C HOXHUUaMn MST ANNTENIbHOIo NONb30BaHNA. 310
MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHWIO FTONTOBKN UITN PYYKN.

BHUMAHME: Pyyka Ana ronoBok AnA 0AHOPa30BOro 3axuma
HOXHMLIaMU MST NoCTaBNAETCA B HECTEPUIBHOM COCTOAHNN U
[I0MKHa BbITb CTEPUIN30BaHa O U MOCAE KaX[Oro UCMONb30BaHNA.
CuHAn TpybKa, B KOTOPYIO ynakoBaHa pyuKa, He NpefjHa3HaueHa Ana
CTEPUNN3ALNN 1 He NOAAEPKUBAET CTEPUIBHOCTb.

HasHaueHnne
WMNLbI C HOXHULAaMM MST npeaHasHaueHbl Ans 06paboTKM 1 pa3pesaHns MArknx
npeAMeToB 1 TKaHel BHYTPW 1 BOKPYT rnasa.

MHCprKI.lIIIﬂ no NpuMeHeHuno

YctponcTBo «OAHOPa30BbI 3aXUM C HOXHULAaMU MST» COCTOMT 13 MHOrOPa30Boi
PYYKU 1 OAHOPA30BOI CMEHHOI FONOBKY (OAHON 13 HAGoPa BO3MOXHbIX). [0NOBKM ANnA
O[JHOPa30BOrO 3aXMMa C HoXHULaMy MST NOCTaBAAIOTCA CTEPUBHBIMI U FOTOBbIMU K
MCMOMb30BaHUIO B IOTKE C KpbiLwKoi Tyvek B CTepunbHON ynakoBke.

[InA ycTaHOBKM rONOBKM Ha PYUKYy CM. UHCTPYKLIVO NO NPVUMEHEHUIO0, Mpunaraemyio K
TONOBKE HOXHNL.

OuuncTka u crepunusauna

Pyuku MST npeaHa3HaueHbl 118 MOBTOPHOTO NCMOMb30BaHKA Nocsie 06paboTKM —
OUMCTKU U CTepunusaLmn. Hukecneayiollas nocnefoBaTteNbHOCTb 06paboTki 6bina
BanuAMpoBaHa komnaHuein MST. JTiobble u3MeHeHWs [OMKHbI ObiTb BanMgnMpoBaHbl
opraHusaLvei, BbiNonHsiolein 06paboTky.

OrpaH14YeHnsA NOBTOPHOIO NCMONb30BaHNA

Y1Cno LMKNOB MOBTOPHOTO MCMONb30BAHWA PYYKMN HE OrPaHNYMBaAETCA NPU YCII0BUM,
4TO MHCNEKLMA NOCNE OYNCTKM 1 Nepe UCNoNb30BaHNeM NoKasbiBaeT, 4To Nprbop
no-npexxHemy GyHKLIMOHNPYET 1 He UMEET KaKVX-NN6o NPU3HaKOB NOBPEXAEHNA Nn
Koppo3nu.

MpepBapuTenbHaa ouNCTKa Cpasy nocse NCNoNb30BaHNA

BHUMAHME: [1ns o6ecneyeHrs 6e30MacHOCTM Mosb30BaTeNs v nayneHTa

y6eanTech Nocne Kax/oro NCMosb30BaHMA, YTO Ha NMOBEPXHOCTU PYUKU HE OCTanoch

6ronornyeckux 3arpasHenuit. Pyukn MST fOmKHbI GbiTb NpesBaprTenbHO OULLEHbI

HenocpeACcTBeHHO (6e3 3afepXKi) Nocse KaX/Joro UCMosnb30BaHUA:

1. CHMMUTE OHOPa30BYIO FONOBKY C PYUKU 1 YTUNIN3NPYIITE ee JOMKHbIM 06pa3om.

2. [pomoiiTe BHeLHMe NOBEPXHOCTU PYUKI ANCTUNINPOBAHHO BOAOWA, YTOObI
YAanUTb BCe NOBEPXHOCTHbIE 3arpA3HEHNA.

3. Ecnu innTenbHOCTb XpaHeHus nocne npeBapuTeNbHON OUNCTKN A0 OCHOBHO
OUNCTKM COCTaBNAET MeHee 60 MUHYT, MPOAYKT MOXET XPaHUTbCA B CYyXVX YCIIOBUAX.

4. Ecnu pyuka TpaHCnopTypyeTca B LieHTp 06paboTKu, NCronb3yiiTe npoLesypbl,
YTBEPXKEHHbIE OpraHu3aLven.

ABTOMaTM3MpPOBaHHaA OYNCTKA

TwatenbHo ouncTute pyyuky MST nepes KNIMHUYECKM NCMONb30BaHNEM 1
MeXay ucnonb3osaHuAMM. Pyuka MST coBMecTUMa C TUMOBbLIMW NPOrpaMmamm

aBTOMATU3MPOBAHHOW OUYNCTKM, NPeHa3HAaYeHHbIMI ANA TEPMOCTONKIX MHCTPYMEHTOB.

Py4ka MOXeT 6biTb OuMLLEHa KaK B XOAe aBTOMATN3MPOBaHHOTO LINKNa, TaK 1
nocpeACTBOM PYYHOTO NPOLLeCca, ONCaHHOTO B JaHHOM JOKYMeHTe.

PyuHas ouncrka

TwatenbHo ounwwainte pyyky MST nepen KNMHUYECKUM NCNONb30BAHNEM U MeXaY

NCNONb30BaHNAMN:

1. TpomoiiTe BHeLIHVE MOBEPXHOCTN PYUYKU ANCTUNSIMPOBaHHOI BOAON, YTOObI
YAannTb BCe MOBEPXHOCTHbIE 3arPA3HEHNA, U MPOTPUTE ee TKaHblo 6e3 Bopca.

2. MNomectute PYyUKy Ha CUSIMKOHOBOW KOBpPUK B yﬂpraSByKOBOIh BaHHe C MowWNM
CPEeACTBOM C HeTpasnbHbIM pH, NPUrOTOBAIEHHBIM B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMMN
3aBOfja-13roToBUTENS, 1 06pabaTbiBaliTe UX YNbTPa3BYKOM He MeHee 3-X MUHYT.

3. TpomotiTte pyuKy AUCTUANNPOBAHHO BOAOW.
4. TpoTpuTe BHELIHME NOBEPXHOCTI YCTPOCTBA TKaHbio 6e3 Bopca.

5. OcMOTpuTe YCTPOWCTBO BU3YasbHO Ha NPeAMET 3arpaAsHeHunin. Ecnn Heobxoanmo
yAanuTb BU3yalsibHble 3arpA3HeHna, NOBTOpuUTe NnocneaoBaTeIbHOCTb OUUCTKA.

YnbTpassyk

Mcnonb3oBaHue ynbTpa3BykoBOW OUNCTKN (ynbTpa3ByKoBas BaHHa) obecneunsaer

TWATENbHYIO0, BANINAVPOBAHHYIO OYUCTKY NP BbINOMHEHNN PYYHOW OUMCTKM Npubopa.

CTEPUIU3ALMA

MNap Pbl CTef p

Mepbl npefoOCTOPOKHOCTL:

He ctepunusyiite MHCTPYMEHT Nepep BbINOSHEHUEM ONUCAHHOI 3AeChb NpoLeaypbl
ouncTku. Komnanua MST peKkomeHayeT NnapameTpbl cTepunansaunu, npuseaeHHbIe
HWXxe.

ABTOKNaBM- ABTOKNaBU- AsTOKnaeu-posaHne | ABTOKNaBU-pOBaHMe
poBaHue ¢ poBaHue ¢ cnpepgapu- C npefiBapu-TeNbHO
BbITECH- npeasapu- TeNbHOI OTKauKoM OTKauKoW BO3flyXa unu
eHvem TenbHoM BO3/lyXa, B Meloyke | aBToKnasu-posaHue
Bo3ayxa, 6e3 | oTKaukou BbITe-CHEHMEM BO3AlyXa, C
3aBopa- BO3/yxa, 6e3 3aBOpaym-BaH1eM

3aBop
132°-137°C | 132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C
270°-278°F | 270°-278°F 270°-278°F 270°-278°F
10 MUH nnn 3 MUH U 3 MUH Unu Jonblue, 10 MWH nnn gonblue,
Aonblue fonblue BPEMA BbICbIXaHNA BPEMA BbICbIXaHNs - 20 MUH

-16 MuH

Rukojet MST je pouzitelnd opakované, pied pouzitim ji vsak peclivé
zkontrolujte, zda neni poskozena. Pti jakémkoli poskozeni prestarite
rukojet pouzivat a kontaktujte MST. Jednorazové pinzety a niizky MST
NELZE v terénu upravovat nebo opravit.

Etylenoxid, suché teplo, chladnou péru a kapalna steriliza¢ni ¢inidla nelze
pouzit.

Upute za upotrebu

Rucka za visekratnu upotrebu za pincete i Skare za jednokratnu upotrebu
tvrtke MST kompatibilna je samo s jednokratnim pincetama i $karama i ne
moze se ni postaviti niti funkcionirati na trajnim glavama za pincete i $kare
tvrtke MST. Ne pokusavajte spojiti rucku za pincete i Skare za jednokratnu
upotrebu s glavama za trajne pincete i Skare MST. To bi moglo dovesti do
ostecenja glave ili rucke.

OPREZ: Rucke za jednokratne glave za pincete i $kare MST
isporucuju se nesterilne i moraju se sterilizirati prije i nakon
svake upotrebe. Plava vrecica u koju je rucka pakirana nije
namijenjena za steriliziranje i ne zadrzava sterilnost.
Namjena

Pinceta i $kare tvrtke MST namijenjene su za rukovanje ili rezanje mekih
predmeta ili tkiva u ili oko oka.

Visekratna rucka za glave za
jednokratnu upotrebu

Upute za upotrebu

Sustav pinceta ili Skara za jednokratnu upotrebu tvrtke MST sastoji se

od iskoristive ruc¢ke i jedan od brojnih izmjenjivih glava za jednokratnu
upotrebu. Pinceta i $kare za jednokratnu upotrebu tvrtke MST isporucuju
se sterilne i spremne za koristenje u sterilnoj vrecici pohranjenoj u ladicu s
poklopcem Tyvek.

Za postavljanje glave na ru¢ku pogledajte upute za upotrebu isporucene s
glavom za $kare.

Ciséenje i sterilizacija

Rucke tvrtke MST namijenjene su za ponovnu upotrebu nakon obrade -
¢is¢enja i sterilizacije. Tvrtka MST potvrdila je sljedece korake za ponovnu
obradu. Sve promjene potvrditi ustanova u kojoj se izvodi obrada.

Ogranicenja pri obradi

Broj ciklusa obrade rucki nije ogranicen, sve dok se pregledom prije i
poslije ¢is¢enja utvrduje da je proizvod jos uvijek funkcionalan i da ne
pokazuje znakove ostecenja ili korozije.

Predciscenje izravno nakon uporabe

UPOZORENVJE: Da bi se osigurala sigurnost korisnika i pacijenta nakon
svake uporabe na povrsini rucke ne smije ostati bioloskih kontaminanata.
Rucke tvrtke MST moraju proci postupak predcis¢enja neposredno (bez
odgode) nakon svake uporabe:

1. Uklonite jednokratnu glavu s ru¢ka i pravilno je odlozite.

2. Isperite vanjske povrsine rucke destiliranom vodom da biste uklonili
sve necistoce/ostatke.

3. Ako je vrijeme za pohranu izmedu pred¢iséenja i ¢is¢enja manje od 60
minuta - proizvod se moze pohraniti u suhim uvjetima.

4. Ako se rucka prevozi u centar za obradu, koristite postupke koje je
odobirila ta ustanova.

Automatizirano c¢iscenje

Prije i izmedu klinicke upotrebe temeljito ocistite rucke tvrtke MST: Ru¢ka

tvrtke MST kompatibilna je s postupcima u uredajima za automatizirano

¢is¢enje prema automatiziranim programima cis¢enja za termostabilne

instrumente. Ruc¢ka se moze Cistiti u automatiziranom ciklusom ili se moze

ocistiti ru¢nim postupkom opisanim u ovoj specifikaciji.

Rucno cisc¢enje

Temeljito ocistite rucku tvrtke MST prije i izmedu klini¢kih upotreba:

1. Isperite vanjske povrsine rucke destiliranom vodom da biste uklonili
sve necistoce/ostatke i odmah ga obrisite krpom.

2. Postavite ru¢ku na silikonski podlozak u ultrazvu¢noj kupelji s
deterdZentom s neutralnim pH pripravljenim u skladu s uputama
proizvodaca i sonificirajte proizvod (proizvode) najmanje 3 minute.

. Isperite ru¢ku destiliranom vodom.

. Obrisite kuciste uredaja krpom bez dlacica.

5. Vizualno pregledajte uredaj da biste vidjeli ima li vidljivih nakupina.

Ponovite korake potrebne da za ¢is¢enje da biste uklonili vidljive
nakupine.

A w

Ultrazvuéno ¢iséenje
Upotreba ultrazvucnog ¢isc¢enja (ultrazvuéna kupelj) osigurava temeljito,
provjereno cisc¢enje pri postupku ru¢nog cis¢enja instrumenta.

STERILIZACUJA

Parametri parne sterilizacije:

Mjere opreza:

Nemojte sterilizirati instrument prije provodenja postupka cis¢enja
opisanog u ovoj specifikaciji. Tvrtka MST preporucuje parametre
sterilizacije navedene u nastavku.

Gravitacijska Predva-kuumska Predva-kuumska | Predva-kuumska ili

bez omota bez omota s vre¢icom gravi-tacijska bez omota
132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C
270°-278°F 270°-278°F 270°-278°F 270°-278°F
10minilidulie | 3minilidulje 3minilidulje, 10 minuta ili dulje,

sudenje - 16 min susenje - 20 min

Rucka tvrtke MST namijenjena je za visekratnu upotrebu. Prije uporabe
pazljivo pregledajte ima li ostec¢enja na rucki tvrtke MST za pincete i $kare
za jednokratnu uporabu. Ako bilo kakvo ostecenje postoji, prestanite
koristiti ru¢ku i obratite se tvrtki MST. Pinceta i Skare za jednokratnu
uporabu tvrtke MST NISU podesive ni namijenjene za popravke na terenu.

EtO, vrudi zrak, pare niske temperature i tekuca sredstava za sterilizaciju
nisu primjenjiva.

Pyuka MST npepiHazHayeHa Ana MHOTOKPaTHOrO UCMOMb30BaHUA. TilaTenbHO
ocmaTpuBaliiTe pyuKy /1A O[[HOPa30BOro 3aXuUMa ¢ HoxHuLami MST nepep
1CNonb3oBaHNem Ha NpeaMeT NoBpexaeHNin. Ecnn umeetca nospexeHne, He
MCMOMb3YINTE 33XKNM C HOXHULAMW 11 06paTuTech B MST. 3aum ¢ HoxHuuamn MST HE
MOXET GbITb OTPEryNNpoBaH UM OTPEMOHTMPOBaH B Paboulx yCNoBUAX.

He ncnonb3osatb EtO, cyxoi xap, Hu3KoTemnepaTypHbIii nap v xuakue
CTepunn3yioLLne areHTbl.

Instrukcje uzytkowania

Uchwyt MST wielokrotnego uzytku do jednorazowych szczypiec i nozyczek moze by¢
stosowany wytacznie z gtowicami jednorazowych szczypiec i nozyczek i nie da sie

go zainstalowac ani nie bedzie prawidtowo funkcjonowat z glowicami do szczypiec i
nozyczek MST wielokrotnego uzytku. Nie nalezy taczy¢ uchwytu do jednorazowych
szczypiec i nozyczek z glowicami do szczypiec i nozyczek MST wielokrotnego uzytku.
Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia gtowicy lub uchwytu.

Uchwyt wielokrotnego uzytku i
jednorazowe glowice

PRZESTROGA: Uchwyty MST do gtowic do jednorazowych szczypiec i nozyczek sg
dostarczane w stanie niesterylnym i nalezy je wysterylizowa¢ przed i po kazdym
uzyciu. Nie nalezy sterylizowac niebieskiego opakowania, w jakim dostarczany jest
uchwyt, opakowanie nie utrzymuije stanu sterylnego.

@ Opakovane pouzitelna rukovat na jednorazové nasady

Navod na pouzitie

Opatovne pouzitelnd rukovat na jednorazové klieste a noznicky MST je
kompatibilnd len s jednorazovymi nasadami na klieste a noznicky a neda sa
nainstalovat na trvanlivé nasady na klieste a noznicky MST, ani s nimi nebude
fungovat. Rukovét na jednorazové klieste a noznicky sa nepokusajte pripojit na
tr\{(anlivé nasady na klieste a nozni¢ky MST. Mohla by sa poskodit nasadu alebo
rukovat.

UPOZORNENIE: Rukovét na jednorazové nasady na klieste a
noznicky MST sa dodéva v nesterilnom stave a musi sa sterilizovat
pred kazdym pouzitim. Modry obal, v ktorom je rukovat balena,
nie je uréeny na sterilizaciu a nezachovava sterilitu.

Urcené pouzitie

Kliestové noznicky MST st ur¢ené na pouzitie na manipulciu alebo rezanie
mékkych predmetov alebo tkaniva okolo oka.

Navod na pouzitie

Systém jednorazovych kliesti a nozniciek MST sa sklada z opakovane pouzitelnej
rukovate a jednej z mnohych jednorazovych vymenitelnych nasad. Jednorazové
klieste a noznicky MST sa doddvaju pripravené na pouZitie sterilné v tacke s
vieckom Tyvek v sterilnom vrecku.

Pokyny na instaldciu nasady na rukovat najdete v ndvode na pouzitie dodanom
s nozni¢kovou nasadou.

Cistenie a sterilizacia

Rukovéte MST su ur¢ené na opakované poufzitie po spracovani - ¢isteni a
sterilizacii. Nasledujuce kroky opakovaného spracovania validovala spolo¢nost
MST. Vsetky zmeny musi validovat pracovisko, na ktorom sa vykonava
spracovanie.

Obmedzenia opak ého sprac:

Pocet cyklov opakovaného spracovania rukovate nie je obmedzeny, ak kontroly
po Cisteni a pred pouzitim potvrdia, Ze vyrobok je nadalej funkény a nevykazuje
Ziadne znamky poskodenia ani korézie.

Predbezné cistenie hned'po pouziti

VAROVANIE: Na zaistenie bezpecnosti pouzivatela i pacienta skontrolujte po
kazdom poutziti, ¢i na povrchu rukovéte nezostévaju ziadne biologické necistoty.
Rukovéte MST sa musia predbezne vycistit hned' (bezodkladne) po kazdom
pouziti:

1. Jednorazovu nasadu vyberte z rukovite a riadne ju zlikvidujte.

2. Vonkajsie povrchy rukovate oplachnite destilovanou vodou, aby sa odstranili
vietky povrchové necistoty a zvysky.

3. Ak je ¢as uchovéavania medzi predbeznym cistenim a cistenim menej nez 60
minut, vyrobok mozno uchovavat v suchom stave.

4. Ak sa rukovat prepravuje do strediska na spracovanie, pouzite postupy
schvélené na danom pracovisku.

Automatizované Cistenie

Rukovéte MST dokladne vycistite pred a medzi jednotlivymi klinickymi
pouzitiami: rukovét je kompatibilna s automatizovanym ¢istenim pouzivajicim
typické programy automatizovaného cistenia, ur¢ené pre tepelne stabilné
nastroje. Rukovat mozno istit v automatizovanom cykle alebo tu popisanym
manualnym postupom.

Manualne cistenie

Rukovét MST dokladne vycistite pred a medzi jednotlivymi klinickymi

pouzitiami:

1. Vonkajsie povrchy rukovate oplachnite destilovanou vodou, aby sa
odstranili vetky povrchové necistoty resp. zvysky, a utrite ich handrickou,
nepustajucou vldkna.

2. Rukovét polozte na silikdnovu podlozku v ultrazvukovom kupeli so
saponatom s neutralnym pH, pripravenom podla navodu vyrobcu na
poutzitie a vyrobky cistite ultrazvukom najmenej 3 mindty.

3. Rukovét oplachnite destilovanou vodou.
4. Vonkajsi povrch pomdcky utrite handrickou, nepustajicou vlakna.

5. Skontrolujte, ¢i na pomocke nie su viditelné necistoty. Podla potreby
zopakujte cistiace kroky na odstranenie viditelnej necistoty.

Ultrazvuk
Pouzitie ultrazvukového ¢istenia (ultrazvukového kupela) zaisti dokladné,
validované cistenie pri vykone manualneho ¢istenia nastroja.

STERILIZACIA

Parametre pri sterilizacii parou:

Upozornenia:

Nastroj nesterilizujte, kym nevykonate tu popisany cistiaci postup. Spolo¢nost
MST odporuca nizsie uvedené sterilizacné parametre.

Gravitaéna, Predvékuovd, | Predva-kuovd, vo Predvékuova alebo
bez zabalu bez zdbalu vrecku gravitacna, so zabalom
132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C
270°-278°F 270°-278°F 270°- 278°F 270°-278°F
10minalebo | 3 minalebo 3 min alebo dlhsie, 10 min alebo dlhsie,
dlhsie dlhsie 16 min ¢as susenia 20 min ¢as sudenia

MST drzalo je namenjeno za veckratno uporabo. Pred vsako uporabo

temeljito preglejte drzalo za enkratno uporabljive MST klesce in Skarje, da ni
poskodovano. Ce obstaja poskodba, izlocite drzalo iz uporabe in kontaktirajte
MST. Enkratno uporabljive MST kle3¢e in $karje NISO prilagodljive ali popravljive
na terenu.

EtO, suha vrocina, nizkotemperaturna para in tekoci sterilizacijski agenti se ne
uporabljajo.

Uputstvo za upotrebu

MST drska za visekratnu upotrebu kompatibilna je jedino sa glavama
hvataljki i makaza za jednokratnu upotrebu i na nju se ne mogu postavljati
trajne glave MST hvataljki i makaza. Ne pokusavajte da ovu drsku povezete
sa trajnim glavama MST hvataljki i makaza. Takav pokusaj moze dovesti do
ostecenja glave ili drske.

Drska za visekratnu upotrebu

PAZNJA: MST dr3ka za visekratnu upotrebu isporucuje
se nesterilna i mora se sterilisati pre i posle svakog
koris¢enja. Plava futrola u koju je drska upakovana nije
predvidena da bude sterilna i ne odrzava sterilnost.

Przeznaczenie
Szczypce i nozyczki MST przeznaczone sg do manipulowania lub ciecia miekkich
przedmiotow lub tkanki oka lub w okolicach oczu.

Instrukcje stosowania

System jednorazowych szczypiec i nozyczek MST sktada sie z uchwytu wielokrotnego
uzytku oraz jednej z wielu dostepnych, wymiennych, jednorazowych gtowic. Glowice
jednorazowych szczypiec i nozyczek MST wysytane sa jako sterylne, gotowe do uzycia,
zapakowane na tacce z pokrywka Tyvek, w sterylnym opakowaniu.

Instrukcje instalacji glowicy na uchwycie mozna znalez¢ w instrukcji uzytkowania
dotaczonej do gtowicy do nozyczek.

Czyszczenie i sterylizacja

Uchwyty MST sa przeznaczone do ponownego uzytku po przeprowadzeniu
procedury czyszczenia i sterylizacji. Opisane ponizej etapy przygotowania narzedzi
do ponownego uzycia zostaty zatwierdzone przez MST. Wszelkie zmiany powinny by¢
zatwierdzane przez placéwke przygotowujacg narzedzia do ponownego uzycia.

Ograniczenia dotyczace przygotowania narzedzi do ponownego uzytku

Nie istnieje ograniczenie co do liczby cykli przygotowania uchwytu do ponownego
uzytku, pod warunkiem, ze kontrola narzedzia po czyszczeniu i przed uzyciem wykaze,
Ze jest ono nadal sprawne i nie wykazuje oznak uszkodzenia lub korozji.

Czyszczenie wstepne bezposrednio po uzyciu

OSTRZEZENIE: W celu zapewnienia bezpieczenstwa uzytkownika i pacjenta, po

kazdym uzyciu nalezy upewnic sie, ze na powierzchni uchwytu nie pozostaty zadne

zanieczyszczenia biologiczne. Bezposrednio po kazdym uzyciu (bezzwtocznie), uchwyty

MST nalezy wstepnie oczyscic:

1. Zdja¢ z uchwytu jednorazowa gtowice i prawidtowo zutylizowac.

2. Przeptukac zewnetrzne powierzchnie uchwytu woda destylowang, aby usunac
wszystkie zanieczyszczenia powierzchniowe/zalegajace resztki.

3. Jedli czas przechowywania pomiedzy czyszczeniem wstepnym a czyszczeniem jest
krétszy niz 60 minut — produkt moze by¢ przechowywany w warunkach suchych.

4. Podczas transportu uchwytu do placéwki, ktéra przygotowuje narzedzia do
ponownego uzycia, nalezy przestrzega¢ procedur zatwierdzonych w placéwce.

Czyszczenie automatyczne

Przed i pomiedzy zastosowaniami klinicznymi uchwyty MST nalezy dokfadnie oczyscic:
Uchwyt MST jest kompatybilny z automatycznym czyszczeniem, w ktérym stosowane
sg typowe programy czyszczenia automatycznego, przeznaczone dla narzedzi
termostabilnych. Uchwyt mozna czysci¢ w cyklu automatycznym lub recznie, w sposéb
opisany w niniejszej broszurze.

Czyszczenie reczne

Przed i pomiedzy zastosowaniami klinicznymi uchwyt MST nalezy doktadnie oczysci¢:

1. Przeptukac zewnetrzne powierzchnie uchwytu wodg destylowang, aby usuna¢
wszystkie zanieczyszczenia powierzchniowe/zalegajace resztki, a nastepnie
przetrze¢ uchwyt Sciereczka niepozostawiajacg widkien.

2. Uchwyt potozy¢ na silikonowej macie w kapieli ultradzwigkowej z detergentem
o neutralnym pH, przygotowanej zgodnie z instrukcjami producenta i sonikowac
produkt(y) przez co najmniej 3 minuty.

3. Wyptukac uchwyt wodga destylowana.

4. Przetrze¢ zewnetrzng powierzchnie narzedzia sciereczka niepozostawiajgcg wiokien.

5. Obejrze¢ narzedzie pod katem widocznych zanieczyszczen. Powtérzy¢ czyszczenie
zgodnie z potrzeba, aby usuna¢ widoczne zabrudzenia.

Ultradzwieki
Zastosowanie czyszczenia ultradzwiekami (kapiel ultradzwigkowa, sonikacja) zapewnia
doktadne, zatwierdzone czyszczenie podczas wykonywania czyszczenia recznego.

STERYLIZACJA

Parametry sterylizacji parowej:

Uwagi:

Narzedzia nie nalezy sterylizowac przed wykonaniem procedury czyszczenia opisanej
W niniejszej broszurze. MST zaleca stosowanie wymienionych ponizej parametréw
sterylizacji.

Cykl grawitacyjny- Préznia wstepna Préznia wstepna Préznia wstepna lub cykl

narzedzie - narzedzie - narzedzie grawitacyjny- narzedzie
nieowiniete nieowiniete opakowane owiniete

132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C
270°-278°F 270°-278°F 270°-278°F 270°-278°F

10 min. lub dtuzej 3min.lubdtuzej | 3 min.lub dluzej, 16

min. czas suszenia

10 min. lub dtuzej,
20 min. czas suszenia

Uchwyt MST przeznaczony jest do wielokrotnego uzytku. Przed uzyciem doktadnie
sprawdzi¢ uchwyt do jednorazowych szczypiec i nozyczek MST pod katem uszkodzen.
W przypadku jakiegokolwiek uszkodzenia, nalezy zaprzesta¢ uzywania uchwytu i
skontaktowac sie z MST. Jednorazowych szczypiec i nozyczek MST NIE wolno regulowaé
ani naprawiac na terenie placéwki uzytkownika.

Nie nalezy stosowac sterylizacji tlenkiem etylenu (EtO), goragcym powietrzem, parg o
niskiej temperaturze i ptynem do sterylizacji.

MST pinceta i makaze su namenjene za upotrebu za manipulisanje ili
secenje mekih objekata ili tkiva u oku ili oko njega.

Uputstvo za upotrebu

MST sistem hvataljki ili makaza za jednokratnu upotrebu sastoji se

od drske za visekratnu upotrebu i jedne od vise izmenjivih glava za
jednokratnu upotrebu. Glave MST hvataljki i makaza za jednokratnu
upotrebu se isporucuju spremne za upotrebu, u sterilnom pakovanju sa
Tyvek zastinom folijom koje je upakovano u sterilnu kesicu.

Nacin postavljanja glave na drsku potrazite u uputstvu koje se dobija uz
nju.

Cis¢enje i sterilizacija

MST drske su dizajnirane za ponovnu upotrebu nakon obrade - ¢is¢enja i
sterilizacije. Sledece korake ponovne obrade potvdila je kompanija MST.
Eventualne izmene mora da potvrdi ustanova koja obavlja obradu.

Ogranicenja ponovne upotrebe

Broj ciklusa koris¢enja drske nije ogranicen, sve dok pregledi posle
iscenja i pre upotrebe pokazuju da je proizvod jos uvek funkcionalan i ne
pokazuje znake ostecenja ili korozije.

Ispiranje neposredno nakon upotrebe

UPOZORENJE: Da biste osigurali bezbednost rukovaoca i pacijenta,
pobrinite se da nakon svake upotrebe na povrsini drske ne ostanu bioloski
zagadivaci. MST rucke moraju se isprati odmah (bez odlaganja) posle svake
upotrebe:

1. Skinite glavu za jednokratnu upotrebu sa drske | pravilno je odlozite
na otpad.

2. Isperite spoljasnje povrsine drske destilovanom vodom da biste uklonili
sve povrsinske necistoce ili ostatke.

3. Ukoliko je vreme izmedu ispiranja i ¢is¢enja krace od 60 minuta -
proizvod mozete odloziti u suvo okruzenje.

4. Ako se rucka transportuje u centar za ¢iscenje, koristite procedure
odobrene od strane te ustanove.

Masinsko ¢iséenje

Temeljno ocistite MST drske pre i posle svake klinicke upotrebe: MST drske

mogu se masinski Cistiti uz koris¢enje tipicnih automatskih programa

predvidenih za termostabilne instrumente. Drske se mogu Cistiti

masinskim ili ru¢nim procesom opisanim u nastavku.

Rucno ciséenje
Temeljno ocistite MST drsku pre i posle svake klinicke upotrebe:

1. Isperite spoljasnje povrsine drske destilovanom vodom da biste uklonili
sve povrsinske kontaminante ili ostatke i obrisite ih ¢istom krpom bez
dlacica.

2. Stavite drsku na silikonski podmetac u ultrazvu¢nu kupku sa
pH neutralnim deterdzentom, pripremljenu prema uputstvima
proizvodaca, i obradujte proizvod ultrazvukom najmanje 3 minuta.

3. Isperite drsku destilovanom vodom.
4. Obrisite spoljasnost uredaja krpom bez dlacica.

5. Proverite da li ima vidljivih necistoca. Po potrebi, ponovite postupak da
biste uklonili vidljivu necistocu.

Ultrazvuk
Upotreba ultrazvucnog cisc¢enja (ultrazvucna kupka) obezbeduje temeljno
i potpuno ¢iséenje prilikom ru¢nog ¢iséenja instrumenta.

STERILIZACJA

Parametri sterilizacije parom:

Paznja:

Nemojte sterilisati instrument pre izvodenja opisanog postupka cis¢enja.
MST preporucuje nize navedene parametre sterilizacije.

Gravitacioni Vakuumski Vakuu-mski Vakuu-mski ili
otpakovani otpakovani stavljeniu gravitacioni
vakuumsku vrecicu | zapakovani
132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C
270°-278°F 270°-278°F 270°- 278°F 270°-278°F

10minutailiduze | 3minutailiduze | 3 minalebo dlhsie,

16 min cas susenia

10 minuta ili duze,
20 minuta susenja

MST drska je namenjena za visekratnu upotrebu. Pre upotrebe detaljno
pregledajte drsku. Ukoliko postoji bilo kakvo ostecenje, povucite je iz
upotrebe i kontaktirajte MST. Popravka ili podesavanje MST drske na
terenu NIJE predvidena.

EtO, suva sterilizacija, para na niskoj temperaturi i te¢na sredstva za
sterilizaciju nisu primenjivi.

Herbruikbare handgreep voor
Eenmalig gebruik bekken

@D

Gebruiksaanwijzing

De herbuikbare MST handgreep voor tangen en scharen voor eenmalig gebruik
is alleen compatibel met Eenmalig gebruik tang- en schaarbekken en zijn niet
te bevestigen op en werken niet met duurzame MST tang- en schaarbekken.
Probeer de handgreep voor Eenmalig gebruik tangen en scharen niet te
bevestigen aan duurzame MST tang- en schaarbekken. Dit kan resulteren in
schade aan de bek of de handgreep.

WAARSCHUWING: MST handgreep voor Eenmalig gebruik
tang- en schaarbekken worden niet steriel geleverd en moeten
gesteriliseerd worden voor en na ieder gebruik. De blauwe

uls waarin de handgreep is verpakt, is niet bedoeld om
gesteriliseerd te worden en behoud geen steriliteit.

Bedoeld gebruik
MST tang- en schaar zijn bedoeld om objecten of weefsel in en rondom het oog te
manipuleren of te knippen.

Gebruiksaanwif'zing

Een MST eenmalig gebruik tang- en schaarsysteem bestaat uit een herbruikbare
handgreep en één of een aantal verwisselbare bekken voor eenmalig gebruik.
MST eenmalig gebruik tangen en scharen worden steriel, klaar voor gebruik
geleverd in een bakje met Tyvek-deksel in een steriele zak.

Zie de gebruiksaanwijzing geleverd met de schaarbek voor bevestiging van de
bek op de handgreep.

Reiniging en sterilisatie

MST handgrepen zijn ontworpen om te worden hergebruikt na behandeling,
reiniging en sterilisatie. De volgende hergebruikstappen zijn goedgekeurd
door MST. Wijzigingen moeten worden goedgekeurd door de dienst die de
verwerking uitvoert.

Hergebruiksbeperkingen

Het aantal handgreephergebruikcycli is niet gelimiteerd, zolang de inspecties na
reiniging en voor gebruik aangeven dat het product nog steeds functioneel is
en geen tekenen van beschadiging of corrosie vertoont.

Voorreiniging onmiddelijk na gebruik

WAARSCHUWING: Verzeker u er na elk gebruik van dat geen biologische
verontreinigingen achterblijven op het oppervlak van de handgreep om de
veiligheid van gebruiker en patiént te waarborgen. MST handgrepenn moeten
onmiddellijk na elk gebruik (zonder vertraging) worden gereinigd:

1. Verwijder de eenmalig gebruik bek van de handgreep en gooi deze op de
correcte manier weg.

2. Spoel de buitenste oppervlakken van de handgreep met gedistilleerd water
om alle oppervlakverontreinigingen en resten te verwijderen.

3. Indien de bewaartijd tussen voorreiniging en reiniging minder bedraagt dan
60 minuten, mag het product in droge toestand worden bewaard.

4. Gebruik door de dienst goedgekeurde procedures, indien de handgreep
vervoerd wordt naar een behandelcentrum.

Automatische reiniging

Reinig MST handgrepen grondig véor en tussen klinische toepassingen: De
MST handgreep is compatibel met geautomatiseerde reiniging met gebruik
van normale geautomatiseerde reinigingsprogramma’s ontworpen voor
thermostabiele instrumenten. De handgreep kan worden gereinigd in de
geautomatiseerde cyclus, of door het hier beschreven handmatige proces.

Handmatige reiniging

Reinig dt MST handgreep grondig véor en tussen klinische toepassingen:

1. Spoel de buitenkant van de handgreep met gedistilleerd water om alle
oppervlakverontreinigingen en resten te verwijderen en veeg deze af met
een pluisvrije doek.

2. Plaats de handgreeep op een siliconen matje in een ultrasone reiniger met
een pH-neutraal reinigingsmiddel, bereid volgens de instructies van de
fabrikant en reinig het (de) product(en) ultrasoon gedurende ten minste 3
minuten.

3. Spoel de handgreep met gediestilleerd water.
4. Veeg de buitenkant van het apparaat af met een pluisvrije doek.

5. Bekijk het apparaat en controleer op zichtbare verontreiniging. Herhaal de
reinigingsstappen zonodig om zichtbare verontreiningen te verwijderen.

Ultrasound
Het gebruik van ultrasoonreiniging (sonicatiebad) waarborgt een grondige,
goedgekeurde reiniging gedurende handmatige instrumentreiniging.

STERILISATIE

St terilisatiepar
Let op:

Niet steriliseren voor het uitvoeren van de hierin beschreven
reinigingsprocedure. MST beveelt sterilisatie met de onderstaande parameters
aan.

ters:

Aapr moANamA@V XPriGEWV yla Xpion HE
KeQAMEC piag xpriong

ED

Odnyiec xpriong

H Aafr) moAamwv xprioewv MST yia xprion pe Aafida kat to Palidt piag xpriong eivat
ouppatr povo pe ke@arég AaBidag kat Ppahidlov piag xpriong kat Sev epapuolovy
0UTE Aettoupyolv pe KeQaAEg AaBidag kat Palidiov moAamAwy xpricewv MST. Mnv
EMIXEIPNOETE VO CUVOETETE TN AaPr| yia xpnon pe Keahég AaBidag kat pahdiov piag
XPNONG HE TIC avOEeKTIKEG KEQANES AaBidag Kal YaMdlol TOMNaAmAWY Xpricewv MST. Av
KAVETE KATI TETOLO PMOpE( va 08nyroet o€ {NuId TG KEPAAG 1 TNG AaPrc.

MPOZOXH: H Aapr MST yia xprion pe kepahég Aaidag kat
T0 PaNiSIol piag Xpriong MapEXETAL N AMTOCTEIPWHEVN KAl
TIPETIEL VOl OTTOCTEIPWVETAL TIPWV KAt META amd KABE xprion.

To pmmhe KaAuppa mou givat cuokevacpévn n Aapr dev
mipoopileTal yla amooTeipwon kat Sev Slatnpei T oTepoTNTA.

Npoop{épevn xpron
H Aaida kat To YaAidt MST mpoopilovTal yia XEIPIGHO 1) KOTTH HOAGKWY QVTIKEIMEVWVY 1)
10TWV péca fj Yopw amd Tov o@BaApo.

Odnyiec xpriong

‘Eva ovotnpa Aapidac i} YaAidiou piag xpriong MST amoteleital amd pia Aapn Kat
S1apopec evaANAEInEG KeParég. Ot kepaléc AaBidag kat Yahdiov piag xpriong MST
amooTENOVTAL ETOIHEG YA XPH 0T, ATTOOTEIPWHEVEG OF éva Sioko pe KaAuppa Tyvek
Héoa OE €va AMOOTEIPWHEVO GAKO.

A€iTe TIG 0dNYiEC XPrIONG TTOU TTAPEXOVTAL HE TNV KEPAAR YaAidioU yia Thv eykatdotacn
NG KEPANAG TAvw oTn AaPr.

KaBapiopdg kat amooteipwon

Ot AaBég MST €xouv oxed100TE yla va ETAvVaYPNOIHOTTOIOUVTAL HETA TNV EMEEEpyacia
- kaBaplopd Kat amooTteipwon. Ta mapakdTtw BApata enavenegepyaoiag éxouv
eMKUPWOET amod TNV MST. Tuxov alayég Ba TPETEL va eMKUPWVOVTAL Ao TO {Spupa
TIoU eKTEAE( TNV emegepyaaia.

Nepropiopoi emaveneepyaoiag

O apBpodg Twv KUKAWV emavenegepyaciag TnG Aaprig Sev meptopiletal epocov ot
£MOEWPNOEIG HETA TOV KaBaplopd Kat mipv amd Tn xprion kabopilouv 6Tt To mpoidv
£€akoloubei va gival Aertoupyikd kat Sev Seixvel onpadia {nuag i StaBpwong.

MPOoKATAPKTIKOC KABAPIONAC APECWE HETA TN XPHON

MPOEIAOMOIHZH: MNa va e€ac@aNoTEl N A0QAAELA TOU XPAOTN KAl TwV aoBevwy,
e€ao@ahioTe 6TI Sev MapapEVouV BIOAOYIKA PUTTAVTIKEG OUGIEC TNV EMPAVELD TNG
AP peTa amo kaBe xprion. Ot Aaféc MST mpémel va ugioTavtal TPOKATAPKTIKO
Kabapiopod apeoa (xwpic kabuoTtépnon) HeTd and Kabe xprion:

1. AQaupéoTe TNV KEPAAR piag xpriong amé tn Aapn kat S1abéote tnv KatdAAnia.

2. ZemMAUVETE TIG EEWTEPIKES EMPAVEIEG TNG AABNAG HE ATOOTAYUEVO VEPD YIa VA
APAIPECETE ONEG TIG AKABAPTiES / UTTOAE(UHATA ATTO TNV EMPAVEL.

3. Edv o xpdvog amobrikeuong HETASY TOU TIPOKATAPKTIKOU KaBapIiGHoU Kal Tou
kaBaplopo gival Mydtepo amd 60 AemTd - TO TTPOIOV UMOPEL va amoBnKeuTe( oe
Enpég ouvorKec.

4. Av n AaPn HETagépeTal O éva KEVTPO eMeCepyaciag, XPNOIHOTOINOTE TIG
Sladikacieg mou éxouv ykpIBei amo To idpupa.

Avtopatomoinpévog KaBapiopdg

KaBapiote oxoAaoTika Tic AaBéc MST mptv Kat HETAEY Twv KAVIKWV Xprjogwv: H

Aafr MST gival cupPatr) He AUTOUATOTTOINUEVO KABAPIOUS TTOU XPNCIUOTIOLE] TUTTIKA
QUTOHATOTIOINHEVA TIPOYPAUHATA KaBapiopou yia Beppootabepd opyava. H Aafry
HITopEi va KaBapIoTE( e TOV QUTOHATOTTOINHEVO KUKAO, 1} MTTOPE( va KaBapIoTei pe T
XElpokivnTn pEBoSo mou meplypageTal £5W.

Xepokivntog kaBapiopog
KaBapiote oxohaoTika tn AaBry MST mptv Kat HETAEY Twv KMVIKWV XPrioEwV:

1. ZemNUVETE TG EWTEPIKEG EMPAVELEG TNG ARG PE AMOTTAYHEVO VEPS Yia va
APAIPETETE ONEC TIG aKaBapoieq / UMOAEIUPATA Ao TNV EMPAVELA KAl CTEYV(OTE HE
UPACHA TTOU SEV APrVEL XVOUSL.

2. TomoBetroTe pia Aapry o€ pia emM@Avela GINKOVNG O AOUTPO UTTIEPHXWV HE
aAmopPUMAVTIKG 0uSETEPOU PH TIOU éXEl TTAPACKEUAOTEL CUMPWVA HE TIG 08NYieg
XPIONG TOU KATAOKELAOTH Kal UTOBAANOVTAG TA TIPOIOVTA OE KABAPIOUO UTIEPHXWV
yla TOUNGxIoTOV 3 AemTa.

3. ZeBydhte Tn AaPr| pe amooTaypévo VePO.

4. ZKOUTHOTE TIC EEWTEPIKEC EMPAVEIEC TNG CUOKEUNG HE UPAOH TTOU SEV a@rivel
Xvoudt.

5. EAéy&te OMTIKA TN GUOKEUN yla TUXOV opatég akabapaiec. Emavaldfete ta Bripata
kaBaplopov, 6w anmaiteital yia va apaipedei kK&be opatry akabapaoia.

KaBapiopdg pe umépnyoug
H xprion kaBapiopou pe umépnxoug (Aoutpd umeprixwv) e§ao@ahilel Aemtopepn,
EMKUPWHEVO KABAPIOHO KATA TNV EKTENETN KABAPIGHOU TOU OPYAVOU HE TO XEPL.

AMOZTEIPQIH

MapdapeTpol anooTeipwong Pe atpo:

Mpogulageig:

Mnv armooTEIPWVETE To dpyavo mptv and tn Stadikacia kabapiopov mou meplypapeTat
oto mapdv. H MST ouvioTd TIg TapapéTpoug amooTEipwaong Tou avapépovTal
TIAPAKATW.

De MST handgreep is bedoeld voor meervoudig gebruik. Onderzoek de
handgreep voor de MST eenmalig gebruik tang en schaar zorgvuldig véor elk
gebruik. Indien er beschadiging is, neem de handgreep uit bedrijf en neem
contact op met MST. MST eenmalig gebruik tang en schaar zijn NIET bedoeld
om ter plekke aan te passen of te repareren.

EtO, droge hitte, lage temperatuurstoom en vloeibare sterilisatiemiddelen zijn
niet van toepassing.

Ponovno uporabljivo drzalo za enkratno uporabljive nastavke

Navodila za uporabo

Ponovno uporabljivo MST drzalo za enkratno uporabljive klesce in Skarje

je zdruzljivo le z enkratno uporabljivimi nastavki za klesce in $karje in nanj

ni mogoce ustrezno namestiti trajnih nastavkov za MST klesce in Skarje. Ne
poskusajte namestiti na drzalo za enkratno uporabljive klesce in $karje trajnih
nastavkov za MST klesce in skarje. Tovrstno pocejte ima lahko za posledico
poskodbo nastavka ali drzala.

WAARSCHUWING: MST handgreep voor Eenmalig gebruik
tang- en schaarbekken worden niet steriel geleverd en
moeten gesteriliseerd worden voor en na ieder gebruik. De
blauwe huls waarin de handgreep is verpakt, is niet bedoeld
om gesteriliseerd te worden en behoud geen steriliteit.
Namen uporabe

Klesce in Skarje MST so namenjene manipuliranju ali rezanju mehkih
predmetov oz tkiva v ali okrog oci.

Navodilo za uporabo

MST komplet kles¢ in 3karij za enkratno uporabo sestavljata ponovno uporabljiv
rocaj ter eden od stevilnih zamenljivih nastavkov za enkratno rabo. Nastavki

za MST klesce in Skarje za enkratno uporabo so sterilizirani in pripravljeni za
uporabo in so dobavljeni v skatli s Tyvek pokrovom, ki je v sterilni vrecki.

Glej navodila za uporabo, dobavljena skupaj z nastavki za skarje, glede
namestitve nastavka na drzalo.

Ciscenje in sterilizacija

MST drZala so namenjena za veckratno uporabo po postopku - ¢is¢enja in
sterilizacije. MST je potrdil naslednje postopkovne korake. Vsako spremembo
mora potrditi ustanova, ki opravlja postopek.

Omejitve postopka
Stevilo postopkovnih ciklov za drzalo je neomejeno, vse dokler se v pregledih po
¢iscenju in pred uporabo ne ugotovi nefunkcionalnost izdelka in pokazejo znaki
poskodb ali korozije.

Predciscenje neposredno po uporabi

OPOZORILO: Da bi zagotovili uporabnikovo in bolnikovo varnost, po vsaki
uporabi poskrbite, da na drzalu ni nobenih ostankov bioloskih kontaminantov.
MST drzala morajo iti skozi predcistilni postopek takoj (brez odlasanja) po vsaki
uporabi:

1. Odstranite nastavek za enkratno uporabo in ga skladno s pravili odvrzite.

2. Izperite zunanje povrsine drzala z destilirano vodo, da odstranite vse
povrsinske kontaminante/ostanke.

3. Ceje ¢as med postopkom predtii¢enja ter zacetkom ¢istilnega postopka
krajsi od 60 minut, je izdelek lahko shranjen v suhem stanju.

4. Ce poiiljate drzalo v postopkovni center, sledite uveljavljenim postopkom
ustanove.

Samodejno ¢iscenje

Temeljito ocistite MST drzalo pred in med vsako klini¢no rabo: MST drzalo je

kompatibilno s samodejnim ¢is¢enjem, ki uporablja standardne programe

samodejnega ¢is¢enja za termostabilne instrumente. Drzalo je mogode oistiti

na samodejnem ciklu ali z ro¢nim postopkom, ki je opisan v teh navodilih.

Rocno ciscenje

Temeljito ocistite drzalo MST pred in med vsako klini¢no uporabo:

1. lIzperite zunanje povrsine drzala z destilirano vodo, da odstranite povrsinske
kontaminante/ostanke ter ga obrisite z mehko krpo.

2. Polozite drzalo na silikonsko podlogo v ultrazvo¢no kopel z nevtralnim pH
cistilom, pripravljenim skladno s proizvajalcevimi navodili za uporabo, ter
sonicirajte izdelek najmanj 3 minute.

3. lIzperite rocaj z destilirano vodo.
4. Obrisite zunanjost naprave z mehko krpo.

5. Opravite vizualni pregled naprave, da ne vsebuje vidnih smeti. Ponovite
cistilne korake, e je potrebno, da odstranite vidne smeti.

Ultrazvok
Uporaba ultrazvoc¢nega cis¢enja (sonicirana kopel) zagotavlja temeljito in
pravilno ¢iscenje, kadar se opravlja ro¢no c¢iscenje instrumenta.

STERILIZACIJA

Parametri za parno sterilizacijo:

Opozorila:

Ne sterilizirajte instrumenta, preden ne opravite Cistilnega postopka, opisanega
v teh navodilih. MST predlaga spodaj navedene sterilizacijske parametre.

Gravitacija Predvakuum Predva-kuum vrec¢ka Predvakuum ali

nezavit nezavit gravitavija zavit

132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C

270°-278°F 270°-278°F 270°-278°F 270°-278°F

10 min ali dlje 3 min ali dalje 3 min ali dlje, 16 min 10 min ali dlje,
susilni cas 20 min susilni ¢as

MST drzalo je namenjeno za veckratno uporabo. Pred vsako uporabo

temeljito preglejte drzalo za enkratno uporabljive MST klesce in Skarje, da ni
poskodovano. Ce obstaja poskodba, izlo¢ite drzalo iz uporabe in kontaktirajte
MST. Enkratno uporabljive MST klesce in skarje NISO prilagodljive ali popravljive
na terenu.

EtO, suha vrodina, nizkotemperaturna para in tekoci sterilizacijski agenti se ne
uporabljajo.

. N . BapUtnTag Mpoxkatepyacia | Mpokate-pyacia Mpokarte-pyacia Kevou iy

Zwaartekra- N voorva,_cuum Voo‘rva-cuum n Voorva-cutim of ATOAI T Kevou xwpic Kevou o€ ouokevaoia Baputntag Tuliypéva
chtverpl-aatsing ongewikkeld | zakje zwaartekra-chtverpl- ToMyua GKoL
ongewikkeld aatsing gewikkeld
132°-137°C 132°-137°C | 132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C
270°-278°F 270°-278°F | 270°-278°F 270°-278°F f;‘; ~278°F f}\” -278°F ;7;’ 278°F fg‘; 278F
10 min. of langer | 3 min. of 3 min. of langer, 10 min. of langer, Eman eman eman EMTd T MEPI0OTEPO,

| 16 min. d tiid 20 min. d tiid TIEPIOOOTEPO TIEPIOOOTEPO TeplocdTepo, 16 20 NemTd XpOVO OTEYVWHATOS

langer min. droogtij min. droogtij Nem oTéyvena

H Aapry MST mpoopiletat yia moAamAég xprioels. EEetaote mpooektikd Tn Aapn
ToMam\wv xpricewv MST yia xprion pe keparég Aafidag kat to Pahidiov piag xpriong
yia Tuxov {npiég mpiv amd ) xprion. Eav undpxet omoladnmote {nuid, amocupete

™ Aan Kat emKkovwvioTe pe Tnv MST. H AaBida kat Yahidt piag xpriong MST AEN
mpoopifovtal yia pUBpion f emokevn oto medio.

H amooteipwon pe EtO, =npri Beppdtnta, ATud xapnArig Beppokpasiag kat vypwv
Héowv amooTeipwong Sev IGKUOLV.

Brugervejledning

MST-genbrugshéndtag til pincet og saks er kun kompatible med

pincet- og saksehoveder til engangsbrug og kan hverken monteres eller
fungere pad MST-pincet- og saksehoveder til flergangsbrug. Der ma ikke
gores forspg pa at montere handtaget til pincet- og saksehoveder til
engangsbrug pa MST-pincet- og saksehoveder til flergangsbrug, da dette
kan fore til beskadigelse af enten hoved eller hdndtag.

Genbrugshandtag til engangshoveder

FORSIGTIG: MST-engangshandtag til pincet- og saksehoveder
leveres usterile og skal steriliseres inden og efter hver
anvendelse. Det bla hylster, som handtaget leveres i, er ikke
beregnet til at blive steriliseret, og opretholder ikke sterilitet.

Tilsigtet brug
MST pincet og saks er beregnet til at manipulere eller klippe blade objek-
ter eller veev i eller omkring gjet.

Brugervejledning

MST-pincet- og saksesystem til engangsbrug bestar af et
genbrugshandtag og et af flere udskiftelige engangshoveder. MST-pincet
og saksehoveder til engangsbrug leveres klar til brug, sterile i en bakke
med Tyvek-1ag i en steril pose.

Se brugervejledningen, der er vedlagt saksehovedet, angaende montering
af hovedet pa handtaget.

Renggring og sterilisering

MST-handtag er beregnet til genbrug efter rengering og sterilisering.
Folgende efterbehandlingstrin er valideret af MST. Eventuelle aendringer
ber valideres af den facilitet, der udfgrer behandlingen.

Begraensninger for efterbehandling

Antallet af rengerings- og steriliseringscyklusser af handtaget er ikke
begraenset, sa leenge inspektionerne efter rengering og fer anvendelse
afger, at produktet stadig er funktionelt og ikke viser tegn pa beskadigelse
eller korrosion.

Grovrengering direkte efter anvendelse

FORSIGTIG: For at sikre patient- og brugersikkerhed skal det kontrolleres,
at der ikke er flere biologiske kontaminanter tilbage pa handtagets
overflade efter hver brug. MST-hdndtag skal grovrengeres direkte
(omgaende) efter hver anvendelse:

1. Tag engangshovedet af handtaget og bortskaf det pa korrekt vis.

2. Skyl handtagets udvendige overflader med destilleret vand for at flerne
alle overfladekontaminanter/rester.

3. Hvis opbevaringstidsrummet mellem grovrengeringen og renggringen
er under 60 minutter, kan produktet opbevares under terre forhold.

4. Hvis handtaget transporteres til et behandlingscenter, anvendes
procedurer godkendst af faciliteten.

Automatisk rengering

Renger MST-handtag grundigt fer og mellem kliniske anvendelser: MST-

hovedet er kompatibelt med automatisk rengering med anvendelse af

typiske automatiske rengeringsprogrammer designet til varmestabile

instrumenter. Handtaget kan rengeres i det automatiske program,

eller det kan renggres med den manuelle proces, der beskrives i denne

brugervejledning.

Manuel rengoring

Renger MST-handtaget grundigt fer og mellem kliniske anvendelser:

1. Skyl handtagets udvendige overflader med destilleret vand for at fierne
alle overfladekontaminanter/rester, og ter det med en fnugfri klud.

2. Anbring et hdndtag pa en silikonematte i et ultralydsbad, og lad det
kere i mindst 3 minutter med et renggringsmiddel med neutral pH, der
er klargjort i henhold til producentens brugsanvisning.

3. Skyl handtaget igen med destilleret vand.

4. Ter anordningens udvendige flader med en fnugfri klud.

5. Se anordningen efter for synligt snavs. Gentag rengeringstrinene efter
behov for at fierne synligt snavs.

Ultralyd

Anvendelse af ultralydsrengering sikrer en grundig, valideret rengering

ved udferelse af manuel instrumentrengering.

STERILISERING

Parametre for dampsterilisering:

Forsigtig:

Instrumentet ma ikke steriliseres inden udferelse af rengaringsproceduren,
der beskrives i denne brugsanvisning. MST anbefaler nedenstaende
steriliseringsparametre.

Tyngdekraft Preevakuum | Praeva-kuum Praevakuum

uindpakket uindpakket i pose eller tyngdekraft
indpakket

132°-137°C 132°-137°C | 132°-137°C 132°-137°C

270°-278°F 270°-278°F | 270°-278°F 270°-278°F

10 min. eller 3 min. eller 3 min. eller mere, 10 min. eller mere,

mere mere 16 min. terretid 20 min. torretid

MST-handtaget er beregnet til flergangsbrug. Undersgg handtaget

til MST-pincet og saks til engangsbrug omhyggeligt for beskadigelse
inden anvendelse. Indstil brugen af handtaget og kontakt MST, hvis der
konstateres beskadigelse. MST-pincet og saks til engangsbrug er IKKE
beregnet til justering eller reparation pa stedet.

EtO, ter varme, damp ved lave temperaturer og flydende
steriliseringsmidler er ikke relevante.

Ateranvindbart handtag fér huvuden
@ for engangsbruk
Bruksanvisning
Det ateranvandbara MST-handtaget for pincett och sax for engangsbruk
ar inte kompatibelt med huvudena fér MST pincett och och sax. Forsok
inte ansluta handtaget for pincett och sax for engangsbruk till de
slitstarka MST pincett och sax-huvudena. Detta kan resultera i huvud- eller
handtagsskada.
FORSIKTIGHET! MST-handtaget foér pincett och sax-huvudena
levereras i ett icke-sterilt skick och maste steriliseras fore och
efter varje anvandning. Det blda fodralet som handtaget &r
forpackat i ér inte avsett att steriliseras och forblir inte sterilt.

Avsett bruk

MST pincett och sax for engangsbruk &r avsedda att anvandas for att
manipulera eller skdra mjuk féremal eller vavnad i och runt 6gat.

Bruksanvisning

Ett MST pincett och sax for engangsbruk-system bestar av ett
ateranvandbart handtag och ett antal utbytbara huvuden for
engangsbruk. MST pincett och sax-huvuden fér engangsbruk levereras
redo att anvéndas sterila i en ask med Tyvek-lock inuti en steril pase.

Se bruksanvisningarna som medféljde saxhuvudet for installation av
huvudet pad handtaget.

Rengoring och sterilisering

MST-handtag ar utformade att ateranvéandas efter preparering - rengéring
och sterilisering. Foljande ombearbetningssteg har godkénts av MST.
Eventuella andringar bor godkannas av anlaggningen som utfor
ombearbetningen.

Ombearbetningsbegransningar

Antalet ombearbetningscykler begransas inte sa linge som rengéringen
och inspektionerna fére anvandning avgor att produkten fortfarande &r
funktionell och inte visar nagra tecken pa skada eller korrosion.

Rengoring direkt efter anvindande

VARNING! For att sdkra anvandar- och patientsdkerhet, ska man
sékerstalla att ingen biologisk kontaminering kvarstar pa ytan av
handtaget efter varje anvandning. MST-handtag maste forrengéras direkt
(utan fordrojning) efter varje anvandning:

1. Avldgsna engangshuvudet frdn handtaget och avyttra pa korrekt vis.

2. Skolj handtagets yttre ytor med destillerat vatten och avldgsna alla
ytsmittdmnen/restamnen.

3. Om forvaringstiden mellan forrengéring och rengéring @r mindre &@n 60
minuter - kan produkten férvaras under torra férhallanden.

4. Om handtaget transporteras till ett
bearbetningscenter, anvand anldaggningsgodkénda procedurer.

Automatisk rengoring

Rengdr noga MST-handtag fore och mellan kliniskt bruk: MST-handtaget
ar kompatibelt med automatiserad reng6éring med anvandande av

typiska automatiska rengéringsprogram utformade for varmebestandiga
instrument. Handtaget kan rengdras i den automatiserade cykeln, eller kan
rengoras via den manuella processen som beskrivs hari.

Manuell rengéring
Rengdr noga MST-handtaget fore och mellan kliniskt bruk:

1. Skolj handtagets yttre ytor med destillerat vatten for att avlagsna alla
ytsmittdmnen/restdmnen och torka med luddfri trasa.

2. Placera ett handtag pa en silikonmatta i ett ultraljudsbad med
rengdringsmedel med neutralt pH i enlighet med tillverkarens
sanvisningar och sonikera produkten/produkterna under minst 3
minuter.

3. Skolj handtaget med destillerat vatten.

. Torka enhetens utsida med en luddfri trasa.

5. Inspektera enheten for synligt smuts. Upprepa rengdringsstegen enligt
behov for att avldgsna synligt smuts.

Ultraljud
Anvéandandet av ultraljudsrengoéring (sonikeringsbad) sakrar en grundlig,
godkénd reng6ring vid utférande av manuell instrumentrengéring.

STERILISERING

Parametrar for angsterilisering:

Var forsiktig!

Sterilisera inte instrumentet fére rengdringsprocessen som beskrivs hari.
MST rekommenderar steriliseringsparametrarna listade nedan.

IN

Sjélvtryck Forvakuum Forvakuum Forvakuum eller
oférpackat oférpackat paketerat sjalvtryck forpackat
132-137°C 132-137°C 132-137°C 132-137°C
270-278°F 270-278°F 270-278°F 270-278°F

10 min eller 3 min eller 3 min eller langre, 10 min eller ldngre,
langre langre 16 min torktid 20 min torktid

MST-handtaget &r avsett for flera anvandningar. Undersok handtaget for
MST pincett och sax for engangsbruk for skada noga fére anvéandning. Om
tecken pa skada syns ska du ta handtaget ur tjanst och kontakta MST. MST
pincett och sax for engangsbruk ar INTE avsedda att vara justerbara eller
att repareras i falt.

EtO, torrvdarme, lagtemperaturanga och vitskesteriliserande @mnen ska
inte anvandas.

Gjenbrukbart handtak for hoder til engangsbruk

Bruksanvisning

Det gjenbrukbare MST-handtaket for tang og saks til engangsbruk er

kun kompatibelt med hoder for tang og saks til engangsbruk og lar seg
ikke installere eller vil ikke fungere pa holdbare MST-hoder for tang og
saks. Ikke prov & koble handtaket for tang og saks til engangsbruk til
holdbare MST-hoder for tang og saks. Det kan fore til skade pé hodet eller
handtaket.

FORSIKTIG: MST-handtaket for hoder for tang og saks til
engangsbruk leveres i ikke-steril tilstand og ma steriliseres
for det brukes og hver gang etter bruk. Den bla hylsen som
handtaket er innpakket i er ikke beregnet pa a bli sterilisert
og kan ikke opprettholde sterilisering.

Tiltenkt bruk

MST pinsett og saks er beregnet brukt til 8 manipulere eller skjsere myke
gjenstander eller vev i eller rundt gyet.

Bruksanvisning

Et MST-system for tang og saks til engangsbruk bestér av et gjenbrukbart
handtak og ett av flere utskiftbare hoder til engangsbruk. MST-hoder for
tang og saks til engangsbruk leveres sterile og klare til bruk i et brett med
Tyvek-lokk inni en steril pose.

Se bruksanvisningen som falger med saksehodet for installasjon av hodet
pa handtaket.

Rengjaring og sterilisering

MST-héndtak er utformet til gjenbruk etter prosessering - rengjering og
sterilisering. Felgende reprosesseringstrinn er godkjent av MST. Enhver
endring ma godkjennes av helseinstitusjonen som utferer prosesseringen.

Reprosesseringsbegrensninger

Antall reprosesseringssykluser av handtaket er ikke begrenset s lenge
inspiseringen etter rengjering og fer bruk fastslar at produktet fortsatt
fungerer og ikke viser tegn pa skade eller korrosjon.

Forhandsrengjoring rett etter bruk

ADVARSEL: For & sikre bruker- og pasientsikkerhet, skal det serges for at
ingen biologiske kontaminanter etterlates pa handtakets overflate hver
gang etter bruk. MST-handtak ma forhdndsrengjgres straks (umiddelbart)
etter hver bruk:

1. Ta engangshodet av handtaket og avhend det pa egnet mate.

2. Skyll handtakets ytre overflater med destillert vann for a fierne alle
kontaminanter/rester fra overflaten.
3. Hvis oppbevaringstiden mellom forhandsrengjering og rengjering
er mindre enn 60 minutter — kan produktet oppbevares under torre
forhold.
4. Hvis handtaket transporteres til et prosesseringssenter, anvend
institusjonens godkjente prosedyrer.
Automatisert rengjoring
Rens MST-handtakene grundig fer og mellom klinisk bruk: MST-handtaket
er kompatibelt med automatisert rengjering som benytter vanlig
automatiserte rengjeringsprogrammer for termostabile instrumenter.
Héndtaket kan rengjeres i den automatiserte syklusen, eller kan rengjeres
via den manuelle prosessen beskrevet her.

Manuell rengjoring
Rens MST-handtaket grundig fer og mellom klinisk bruk:

1. Skyll handtakets ytre overflater med destillert vann for a fierne alle

kontaminanter/rester fra overflaten og terk det med en lofri klut.

2. Legg et handtak pa et silikonunderlag i et ultrasonisk bad med noytral
pH-vaskemiddel tilberedt ifslge produsentens bruksanvisninger og
soniker produktet(ene) i minst 3 minutter.

. Skyll handtaket med destillert vann.

. Terk instrumentets ytre overflate med en lofri klut.

5. Inspiser instrumentet visuelt for synlig smuss. Gjenta
rengjeringstrinnene etter behov for a fierne alt synlig smuss.

Ultralyd
Bruk av ultralyd-rengjering (sonikeringsbad) sikrer en grundig, godkjent
rengjering nar instrumenter rengjeres manuelt.

STERILISERING

Dampsteriliseringsparametre:

Forsiktighetsregler:

Ikke steriliser instrumentet for du har utfort
rengjeringsprosedyren beskrevet i denne

bruksanvisningen. MST anbefaler steriliseringsparametrene angitt
nedenfor.

Hw

Gravitet uten Pre-vakuum uten Pre-vakuum i pose Pre-vakuum eller

innpakning innpakning gravitet, innpakket

132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C 132°-137°C

270°-278°F 270°-278°F 270°-278°F 270°-278°F

10 min. eller lengre 3 min. eller lengre 3 min. eller lengre, 16 10 min. eller lengre,
min. terketid 20 min. terketid

MST-héndtaket er beregnet pé vedvarende bruk. Undersgk ngye MST-
héndtaket for tang og saks til engangsbruk for tegn pa skade for bruk.
Dersom det forekommer skade, ta handtaket ut av bruk og kontakt MST.
I\QST tang og saks til engangsbruk er IKKE tiltenkt a bli justert eller reparert
i felten.

EtO, terr varme, lavtemperaturdamp og flytende steriliseringsmidler kan
ikke anvendes.

Reusable Handle for Single Use Heads

END

Directions for Use

The reusable MST Handle for Single Use Forceps and Scissors is only
compatible with Single Use Forceps and Scissors Heads and will not install
or function on durable MST Forceps and Scissor Heads. Do not attempt to
connect the handle for Single Use Forceps and Scissors to the durable MST
Forceps and Scissor heads. Doing so may result in damage to the head or
handle.

CAUTION: MST Handle for Single Use Forceps & Scissor
Heads are supplied in a non-sterile condition and must be
sterilized prior to and after every use. The blue sleeve the
handle is packaged in is not intended to be sterilized and
does not maintain sterility.

Intended Use

MST Forceps and Scissors are intended to be used to manipulate or cut
soft objects or tissue in or around the eye.

Directions for Use

A MST Single Use Forceps or Scissors System consists of a reusable handle
and one of a number of single use interchangeable heads. MST Single Use
Forceps and Scissor heads are shipped ready to use sterile in a tray with
Tyvek lid within a sterile pouch.

See the directions for use supplied with the scissor head for installation of
the head onto the handle.

Cleaning and Sterilization

MST Handles are designed to be reused after processing —cleaning and
sterilization. The following reprocessing steps were validated by MST. Any
changes should be validated by the facility performing the processing.

Reprocessing Restrictions

The number of handle reprocessing cycles is not limited as long as the
post-cleaning and pre-use inspections determine that the product is still
functional and shows no signs of damage or corrosion.

Pre-cleaning directly after use

WARNING: To ensure user and patient safety, ensure that no biological
contaminants remain on the surface of the handle after each use. MST
Handles must be pre-cleaned directly (without delay) after each use:

1. Remove the single use head from the handle and dispose of it properly.

2. Rinse the exterior surfaces of the handle with distilled water to remove
all surface contaminants/residues.

3. If the storage time between the pre-cleaning and cleaning is less than
60 minutes — the product may be stored in dry conditions.

4. If the handle is transported to a processing center, use facility approved
procedures.

Automated Cleaning

Thoroughly clean MST Handles before and between clinical uses: The MST

Handle is compatible with automated cleaning using typical automated

cleaning programs designed for thermostable instruments. The handle

can be cleaned in the automated cycle, or can be cleaned by the manual
process described herein.

Manual Cleaning

Thoroughly clean the MST Handle before and between clinical uses:

1. Rinse the exterior surfaces of the handle with distilled water to remove
all surface contaminants/residues and wipe it with a lint-free cloth.

2. Place a handle on a silicone mat in an ultrasonic bath with neutral pH
detergent prepared according to the manufacturer’s instructions for
use and sonicate the product(s) for at least 3 minutes.

3. Rinse the handle with distilled water.

4. Wipe the exterior of the device with a lint free cloth.

5. Visually inspect the device for visual soil. Repeat the cleaning steps as
necessary to remove visual soil.

Ultrasound

The use of ultrasonic cleaning (sonication bath) ensures a thorough, vali-

dated cleaning when performing manual instrument cleaning.

STERILIZATION

Steam sterilization parameters:

Cautions:

Do not sterilize the instrument prior to performing the cleaning procedure
described herein. MST recommends the sterilization parameters listed
below.

Gravity Un- Pre-vacuum | Pre-vacuum Pre-Vacuum or
wrapped Unwrapped | Pouched Gravity Wrapped
132°-137°C | 132°-137°C | 132°-137°C 132°-137°C
270°-278°F | 270°-278°F | 270°-278°F 270°-278°F

10 min or 3 minor 3 min or longer, 10 min or longer,
longer longer 16 min dry time | 20 min dry time

The MST Handle is intended for multiple uses. Examine the handle for

the MST Single Use Forceps and Scissors for damage carefully before use.
If any damage exists, remove the handle from service and contact MST.
MST Single Use Forceps and Scissors are NOT intended to be adjustable or
repaired in the field.

EtO, Dry Heat, Low temperature steam and liquid sterilizing agents are not
applicable.
Wiederverwendbarer Griff fiir
Einmalgebrauch-Kopfe

Gebrauchsanweisung

Der wiederverwendbare MST-Griff fiir Pinzetten und Scheren fiir den Einmalgebrauch
ist nur mit Képfen fiir Pinzetten und Scheren fiir den Einmalgebrauch kompatibel und
kann nicht an Képfen von MST-Pinzetten und Scheren fiir den Mehrfachgebrauch
installiert bzw. mit diesen verwendet werden. Versuchen Sie nicht, den Griff fur
Pinzetten und Scheren fiir den Einmalgebrauch mit Képfen von MST-Pinzetten und
Scheren fiir den Mehrmalgebrauch zu verbinden. Dadurch kdnnen sowohl Kopf als
auch Griff beschadigt werden.

ACHTUNG: Der MST-Griff fiir Kopfe von Pinzetten und Scheren fiir den
Einmalgebrauch wird nicht steril geliefert und muss vor und nach jeder
Verwendung sterilisiert werden. Die blaue Hille in der der Griff verpackt ist,
ist nicht flr die Sterilisation vorgesehen und wahrt die Sterilitét nicht.

Verwendungszweck . o X i .
MST-Pinzetten und -Scheren sind zum Manipulieren bzw. Schneiden weicher Objekte
oder Gewebeteile im oder um das Auge herum vorgesehen.

Gebrauchsanweisung

Ein MST-Pinzetten- oder Scherensystem fiir den Einmalgebrauch besteht aus einem
wiederverwendbaren Griff und einem von mehreren maglichen austauschbaren
Kopfen fir den Einmalgebrauch. Die Kopfe der MST-Pinzetten und Scheren fiir den
Einmalgebrauch werden verwendungsbereit und steril in einer Schale mit Tyvek-
Deckel geliefert, die in eainem sterilen Beutel verpackt ist.

Informationen zur Installation des Kopfes am Griff entnehmen Sie bitte der mit dem
Scherenkopf gelieferten Gebrauchsanweisung.

Reinigung und Sterilisation

MST-Griffe sind fiir den Wiedergebrauch nach der Aufbereitung, d. h. Reinigung

und Sterilisation — gedacht. Die folgenden Wiederaufbereitungsschritte wurden von
MST validiert. Etwaige Anderungen sind von der die Aufbereitung durchfiihrenden
Einrichtung zu validieren.

Einschrankungen fiir die Wiederaufbereitung

Die Anzahl der Griff-Wiederaufbereitungszyklen ist nicht beschrankt, solange im
Rahmen der Uberpriifung nach der Reinigung und vor dem Gebrauch festgestellt wird,
dass das Produkt weiterhin funktionstiichtig ist und keine Anzeichen von Schaden oder
Korrosion aufweist.

Vorreinigung direkt nach dem Gebrauch

WARNHINWEIS: Um die Sicherheit des Anwenders und Patienten zu gewahrleisten,
muss sichergestellt werden, dass nach jeder Verwendung keine biologischen
Kontaminierungsstoffe mehr an der Griffoberfléche vorhanden sind. MST-Griffe sind
direkt nach jedem Gebrauch (ohne Verzégerung) vorzureinigen:

1. Trennen Sie den fiir den Einmalgebrauch bestimmten Kopf vom Griff und
entsorgen Sie den Kopf ordnungsgeman.

2. Spiilen Sie die AuBenflachen des Griffes mit destilliertem Wasser ab, um alle
Verschmutzungen/Riickstande von den Oberflachen zu entfernen.

3. Falls die Lagerungszeit zwischen der Vorreinigung und der Reinigung weniger als
60 Minuten betragt, kann das Produkt trocken abgelegt werden.

4. Falls der Griff in ein Aufbereitungszentrum gebracht werden soll, befolgen Sie die
von der jeweiligen Einrichtung zugelassenen Verfahren.

Automatische Reinigung

Reinigen Sie MST-Griffe vor jedem Gebrauch und vor jedem weiteren Gebrauch im

klinischen Bereich griindlich: Der MST-Griff ist mit der automatischen Reinigung

unter Verwendung typischer automatischer Reinigungsprogramme fir thermostabile

Instrumente kompatibel. Der Griff kann im Zuge des automatischen Zyklus oder

anhand des hier beschriebenen manuellen Verfahrens gereinigt werden.

Manuelle Reinigung
Reinigen Sie den MST-Griff vor jedem Gebrauch und vor jedem weiteren Gebrauch im
klinischen Bereich griindlich:

1. Spilen Sie die AuBenflichen des Griffes mit destilliertem Wasser ab, um alle
Verschmutzungen/Riickstande von den Oberfléchen zu entfernen und wischen Sie
ihn mit einem flusenfreien Tuch ab.

2. Legen Sie den Griff auf eine Silikonmatte in einem Ultraschallbad mit pH-neutralem
Reiniger, der laut Angaben des Herstellers zubereitet wurde. Behandeln Sie den
Griff mindestens 3 Minuten lang mit Ultraschall.

3. Spiilen Sie den Griff mit destilliertem Wasser.
4. Wischen Sie die AuBenflachen des Gerats mit einem flusenfreien Tuch ab.

5. Machen Sie eine Sichtprobe, um festzustellen, ob auf dem Gerdt noch Schmutz
sichtbar ist. Wiederholen Sie die Reinigungsschritte nach Bedarf, um sichtbaren
Schmutz zu entfernen.

Ultraschall
Der Einsatz der Ultraschallreinigung (Ultraschallbad) garantiert eine griindliche,
validierte manuelle Reinigung.

STERILISATION

Parameter fiir die Dampfsterilisation:

Vorsichtshinweise:

Sterilisieren Sie das Instrument nicht vor Durchfiihrung des hier beschriebenen
Reinigungsverfahrens. MST empfiehlt die nachstehend aufgefiihrten
Sterilisationsparameter.

Gravitation Vorvakuum Vorvakuum —im Vorvakuum oder

- nicht - nicht Beutel Gravitation -
eingewickelt eingewickelt eingewickelt
132-137°C 132-137°C 132-137°C 132-137°C

270-278 °F 270-278 °F 270-278 °F 270-278 °F

10 Min. oder 3 Min. oder 3 Min. oder ldnger, 16 10 Min. oder langer,
langer langer Min. Trocknu-ngszeit 20 Min. Trocknu-ngszeit

Der MST-Griff ist fiir den Mehrfachgebrauch bestimmt. Untersuchen Sie den Griff

fur die MST-Pinzetten und Scheren fiir den Einmalgebrauch vor jeder Verwendung
sorgfaltig auf Schaden. Bei Schaden nehmen Sie den Griff aus dem Verkehr und setzen
Sie sich mit MST in Verbindung. MST-Pinzetten und -Scheren fiir den Einmalgebrauch
dirfen NICHT im OP-Feld eingestellt oder repariert werden.

EtO, Trockenhitze, Niedertemperaturdampf und fliissige Sterilisationsmittel sind nicht
anwendbar.



